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Händelsen tilldrar sig under loppet av tretton timmar i Dawson (Nordväst-territoriet) 1897. 

* PERSONER. 

Freda Moloof, dansös. 

Floyd Vanderlip. Eldoradomagnat. 

Loraine Liznayi, ungerska. 

Kapten Eppingwell, Förenta staternas regeringsombud. Mrs Eppingwell, hans hustru. 

Flossie, trolovad med Floyd Vanderlip. 

Sitka Charley, indiansk hundkörare. 

Dave Harney, Eldoradomagnat. 

Prince, gruvingenjör. 

Mrs Mc Fee, som övervakar moralen. 

Minnie, Freda Moloofs tjänstflicka. 

Hundpådrivare, kurirer, guldvaskare, indianer, ridande polis, bodbiträden o. s. v. 

* KARAKTÄRISTIK AV DE UPPTRÄDANDE PERSONERNA. 

Freda Moloof. Grekisk dansös. Talar med lätt utländsk brytning. Välväxt, smärt men icke för spenslig. Obestämd 
ålder, kanske ej mer än tjugufem år. Hennes pälsverk det praktfullaste i hela Yukonlandet från Chilcoot till St. 
MichaeTs, hennes namn i var mans mun. 

Floyd Vanderlip. Eldoradomagnat, ägare av ett par millioner. Enkel, primitiv, nästan barnslig i sina känslo- 
utbrott. Men en hedersman och karl ak ti g, en man som har utfört en mans gärning i världen. Har smekt flera 
skovelhandtag än kvinnohänder. Väldig kropp, kraftiga muskler, naivt ansikte, det slags man som kvinnor av den 
rätta sorten kunna linda om sitt finger. 

Loraine Liznayi. Ungerska, ansedd för rik, reser i Klondyke för sitt nöjes skull och av äventyrslystnad. Har sin 
bästa ungdom bakom sig, men spelar ung med ganska stor framgång. I första stadiet av avtagande korpulens. 
Mörkögd, en briljant, bländande brunett med internationellt rykte som hon förvärvat på den tiden då hon satt 
modell för berömda konstnärinnor och tog emot kardinaler och prinsar. 

Kapten Eppingwell, Förenta staternas regeringsombud. 

Mrs Eppingwell, hans hustru. Tjugufem å tjuguåtta år. En av de kyliga kvinnorna med god hälsa, självbe¬ 
härskning och dämpat sätt. Brunt hår, halvblond typ, ovalt ansikte med kamé-drag. En kvinna som icke är 
pedantiskt fullkomlig, men handlar efter principer och alltid vet vad hon gör. 

Flossie. Aderton eller nitton år. Av den mjuka, hängivna sorten, med älskligt barnslig mun, urrigt hår och ögon 
glittrande av sorglös obekantskap med livet. 

Prince. Ung gruvingenjör. Hygglig karl, manlig typ. 

Mrs McFee. Nära fyrtio, skotsk brytning, fula, skarpa drag, vars näsa vill sticka sig i andras affärer. Så pedantiskt 
fullkomlig att det verkar frånstötande. 

Sitka Charley. Indiansk hundpådrivare som kommit sig upp och suttit så länge vid de vita männens eld att han 
nästan blivit som en av dem. Nästan lika högväxt som Vanderlip och kapten Eppingwell. 

Dave Harney. Eldoradomagnat, yankee, förtjust i sötsaker, skarp då det gäller affärer. Lång, mager och gänglig. 
Knegande gång. Talar långsamt och släpigt. 

Minnie. Kylig och flegmatisk ung kvinna. 



Poliskonstapel. Ung man med små ljusa mustascher. Engelsman, hederlig, lugn, men lätt förlägen. Han säger 
visserligen ofta ”Ursäkta”, men är aldrig ett ögonblick rädd. 

* FÖRSTA AKTEN. 

Alaskabolagets handelsbod i Dawson. Klockan är elva en kall vinterförmiddag. Till vänster i förgrunden en 
mycket stor kamin med vedbrasa. Bredvid den en vedkorg full med tallved. Längre bort till vänster en dörr 
betecknad ”Privat”. Till höger dörr åt gatan; vid väggen kvastar till att sopa snön av mockasinerna. I fonden en 
lång disk som upptar rummets hela bredd, endast med en smal öppning i vardera ändan så att man kan komma in 
och ut. På disken stå stora guldvågar. Bakom disken långa rader av hyllor, på två ställen avbrutna av vanliga 
smårutade fönster som i boningshus. En matt, grå dager strömmar in genom fönstren. Dörrar och fönsterramar 
äro av grovt, omålat furuvirke. Hyllorna nästan tomma, här och där litet lergods (krukor, bunkar och tekannor) 
eller manufakturvaror (t. ex. pappaskar och tygpackor). Väggarna i butiken äro stockar diktade med brun mossa. 
På disken ligga pälsar, mockasiner. vantar och filtar uppstaplade eller utbredda till påseende. Framför disken en 
mängd snöskor, järnspett, skövlar, yxor, vaskpannor, yxskaft och avlånga Yukonkaminer av plåt. Karaktäristisk 
är frånvaron av födoämnen i någon mera betydande mängd. På hyllorna några cham-pignonburkar och 
olivflaskor. 

90mkring kaminen stå flera guldgrävare med ryggen åt kaminen och händerna på ryggen, klädda i dräkter av 
grovt, bastant ylletyg, med vantar som hänga ned från halsen på långa skinnremmar och pälsmössor med 
uppfällda öronlappar. Prince står vid kaminen. En indian lägger stora vedträn på elden. Ridande polis går ut och 
in. Sitka Charley undersöker snöskor, böjer och provar dem. Bakom disken flera biträden, en av dem handlar 
med en skäggig guldgrävare vid högra ändan av disken. 

Guldgrävaren (bedrövad.) Finns det inget mjöl? 

Biträdet (skakar på huvudet.) 

Gnldgrävaren (ännu mera bedrövad.) Inga bönor? 

Biträdet (skakar på huvudet som förut.) 

Guldgrävaren (med ytterligare stegrad bedrövelse.) Inget socker? 

Biträdet (lämnar disken och närmar sig kaminen, synbart förargad, skakar livligt på huvudet; halvvägs möter han 
guldgrävaren som går baklänges framför honom.) Nej, nej, nej, säger jag er! Inget mjöl, inga bönor, inget socker, 
ingenting alls! (Värmer sina händer över kaminen och bligar ilsket på guldgrävaren.) 

(Dave Harney kommer in från höger, sopar snö från mockasinerna och går över golvet till kaminen. Han är lång 
och mager, har slankig, knegande gång och hör intresserat på vad biträdet och guldgrävaren säga. Han vill tala, 
men hans mustascherade mun är så igenisad att han ej kan få upp den. Han lutar sig över kaminen för att tina upp 
isen.) 

Guldgrävaren (till biträdet med stigande vrede.) Det hjälper inte att du spelar hög och stursk, du din lilla knodd. 
Vi vet allesammans vad ditt förbannade bolag har för konster för sig. Ni gömma undan matvarorna 

ioför att dyrka upp priset, det är hela saken. Hungerpriser, det är det ni vill ha. 

Biträdet. Se på hyllorna, människa! Se på dem! 

Guldgrävaren. Ja, men magasinerna? Fullpackade med matvaror ända upp till taket! 

Biträdet. Det ä’ de visst inte. 

Guldgrävaren. Ni påstår kanske, att de ä’ tomma. 

Biträdet. Nej. Men den smula livsmedel som finns där tillhör ”surdegarna” som lämnade in sina order i våras och 
i somras innan ni ens hade någon tanke på att fara hit upp. Och till och med surdegarna ha fått sina ransoner 
nedsatta till hälften. Håll käften nu. Jag vill inte höra mera. Ni nykomna ska inte tro att ni kommer att befalla här, 



för det blir ingenting av. (Vänder guldgrävaren ryggen.) Förbannade hrå km akare! 

Guldgrävarcn (förkrossad och räddf inte för biträdet, men för hungern.) Men Gud i himlen, vad skall jag ta mig 
till? Jag har inte femtio skålpund mjöl för hela vintern. Jag kan betala för min proviant, bara ni vill sälja den till 
mig. Ni kan väl inte låta mig svälta! 

Dave Harney (rycker den sista istappen ur mustascherna och slänger den utåt golvet. Han talar släpigt.). A, ni 
veklingar, ni äcklar mig. Ni ä’ då de uslaste kräk. B ättte karlar än ni ha svält här i landet, och aldrig såg man dem 
lipa för det, fast de va’ bara ben och skinn. Vad tror ni det här livet är? Ett söndagskolifej ? Ni har ju alldeles 
nyss kommit hit, och redan är ni alldeles modlös. Se på mig —jag är en gammal veteran, en äkta surdeg, och det 
är jag stolt över! Jag kom till det här landet innan det förbannade kompaniet fanns, jag fiskade själv min frukost 
och sköt själv min middag. Och då fisken inte nappade och det inte fanns något vildt, spände 

1 ljag bara till svältremmen hårdare och drog mig fram, levde på bär och åt i nödfall upp mina mockasiner. 
(Triumferande.) A, i det här landet får man minsann lära sig att inte vara så kinkig. 

(Guldgrävarcn imponeras av att ha att göra med en veteran, blir djupt mod fälld under hans harang, drar sig 
undan bakom andra guldgrävare och lomar ut till höger.) 

Dave Harney (tar upp ett papper ur fickan och räcker fram det). Nå, hör nu bokhållarn, vad är det här? 

Biträdet (ser flyktigt på papperet.) Ett proviantkontrakt. 

Dave Harney. Vad gäller det? 

Biträdet (motvilligt.) Tusen skålpund matvaror. 

Dave Harney. Säg om det där. 

Biträdet. Tusen skålpund matvaror. 

Dave Harney. Och hur mycket socker? 

Biträdet (ser i papperet.) Sjuttiofem skålpund. 

Dave Harney (triumferande.) Så vill jag ha det också. Kunde väl tro att jag hade läst rätt. 

Biträdet (efter en paus.) Nå? 

Dave Harney. Den där lilla fräcka lymmeln i magasinet sa’ att jag bara kunde få fem hundra skålpund på det här 
papperet och inte någe socker. Vad skall det betyda ? 

Biträdet. Det betyder fem hundra skålpund matvaroi och inget socker. Ransoneringen tar sin början i dag. Vi ha 
fått order. 

Dave Harney (i spänning.) Inget socker? 

Biträdet. Nej, inget socker. . 

Dave Harney. De där matvarorna och sockret betalte 
12jag ju för i våras. Ni vägde mitt guldstoft på den där vågen. 

Biträdet. Kan inte hjälpa det. Order. 

Dave Harney (i spänning.) Och inget socker? 

Biträdet. Inget socker. 

Dave Harney (tankfullt, med dämpad röst.) Konstigt, det må jag säga. Väldigt konstigt. Jag har två fem- 
hundrafots-inmutningar i Eldorado och är ägare till fem millioner så visst som en cent, men jag har inget socker 
till mitt kaffe eller min majsvälling. (Plötsligt förbittrad, vill rasa på biträdet, denne drar sig uttråkad undan 
bakom disken.) Djävlar anamma! Ett så’nt förbannat land! Jag säljer rubb och stubb, jag far tillbaka till Staterna! 
Jag... jag ska... jag ska tala med direktören. (Går hastigt mot dörren till vänster.) 



Biträdet. Nej, håll! (Dave Harney stan nar.) Direktören är upptagen. Vanderlip är inne hos honom. 

Dave Harney. Bråkar han också om socker? 

Biträdet. Nej. 

Dave Harney. Då går jag in. Dave Harney väntar varken på Vanderlip eller någon annan. (Rycker upp dörren, 
som är märkt ”Privat”) 

Vanderlip (syns i dörren på väg ut.) God dag, Dave. Vad är det för brådska? 

Dave Harney. God dag, Vanderlip. Har ni något socker att sälja? 

Vanderlip. Nej, men jag vill köpa .. . 

Dave Harney (avbryter.) Har ni inget socker, så får ni inte göra några affärer med mig. (Rusar in genom dörren 
och slår igen den efter sig. Allmänt skratt bland guldgrävarna omkring kaminen. Biträdet gör en förtvivlad 
åtbörd. Vanderlip öppnar dörren ett ögonblick och 

13skrattar åt Dave Harney. Loraine Lisznayi kommer in från höger, stan nar vid dörren och sopar snön från sina 
mockasiner.) 

Vanderlip (får se Loraine Lisznayi, går över rummet för att ta emot henne, men stan nar på halva vägen och säger 
hastigt till Sitka Chaiiey:) Nå, hur är det med hundarna, Charley? 

Sitka Chaiiey. Jo, jag har fått ihop dem så småningom. 

Vanderlip. Jag behöver dem nödvändigt i dag. 

Sitka Chaiiey. I dag? I morgon, vi säga i morgon. 

Vanderlip. I dag, hör ni, i dag. Gör det samma vad de kosta. Jag måste ha dem — präktiga hundar. Klockan tolv i 
natt skall ni vara vid vaskhålet med dem, påselade och med proviant och allting i ordning. Och se’n ska vi göra 
en färd med dem nedåt floden. Är det överenskommet ? 

Sitka Chaiiey. Ja. 

Vanderlip (över axeln, i det han fortfar att gå åt höger.) Priset gör det samma. Jag måste ha dem. (Går fram till 
Loraine Lisznayi med glad min, tar av sig pels-mössan och trycker hennes hand.) 

Loraine. Så illa du behärskar dig. Om en kvinna hade sett dig nu, skulle ditt ansikte ha förråd t allt för henne. 
Vanderlip. Jag kan inte rå för att jag ser glad ut, Loraine. 

Loraine. Kalla mig inte Loraine. Någon kunde höra det. Och vi kan inte vara nog försiktiga. Du får bara tala med 
mig ett ögonblick, Floyd. 

Vanderlip (med ett bredt grin.) Så där ja, nu kallade du mig Floyd. Någon kunde höra det. Men vem är 

14rädd? Inte jag. Låt dem höra det. Det riktigt gläder Jag är stolt över att du är min. Den raraste lilla kvinna i 
världen är min, bara min! 

Loraine (ser sig förstulet omkring och märker att ingen ger akt på dem.) Tyst då. Vänta tills vi väl äro härifrån, 
så skall jag vara stolt inför hela världen över att du är stolt över mig. Du är ju en sådan man, en sådan man! 

Vanderlip. Vänta tills jag bjuder dig flytta in i ett palats vid Medelhavet. Vårt Klondikeguld skall ko mma dem att 
spärra upp ögonen. Folk vet inte hur rik jag är, Loraine. Det vet inte du heller. Jag har inmutningar vid 
Dominion-ån mera givande än någon kan ana, och .. . 

Loraine. Jag frågar inte efter hur mycket eller hur litet du har. Det är dig, du store, store man, du min hjälte, som 
jag tycker om. Du kommer att ta dig ut som en prins i ditt palats . . . och jag har känt prinsar också. 

Vanderlip. Och drottningar, har du sagt? 



Loraine. Ja, drottningar också. Och de ska bli stolta och glada åt att få göra din bekantskap. De ha inte sådana 
män som du — riktiga män. Du kommer att väcka uppseende. 

Vanderlip (oroligt.) Men att bo i så’na där palats 

— blir man inte slapp och fet av det? Jag tycker inte om tjocka människor. (Ser på henne.) Du har väl inte anlag 
för det? 

Loraine (skrattar. ) Naturligtvis inte, din tok. Ser jag så ut? 

Vanderlip (tveksamt.) Ja, du är fyllig — och kraftigt byggd. 

15Loraine. Det har jag alltid varit. Jag är lik min mor. Hon var sådan. Men hon blev aldrig korpulent, och det blir 
inte jag heller. 

Vanderlip (det oroliga uttrycket i hans ansikte övergår i belåtenhet.) Ja, du är minsann bra som du är, Loraine. 

Loraine. Gå ifrån mig nu, Floyd. Här kan komma folk när som helst. För resten har jag några små uppköp att 
göra till vår resa. 

Vanderlip. De hålla på att ordna med mina pengar där inne. (Nickar mot dörren till vänster. Loraine visar sig 
omedvetet livligt intresserad.) Resekreditiv, förstår du, och tocke där. Jag kan inte föra med mig så mycket 
guldstoft. Det är för tungt. Apropå det, så köp inte för mycket småsaker. Hundar ä’ hundar, och de orka inte med 
så tungt lass. 

Loraine. Jag skall bara köpa det allra nödvändigaste. 

Vanderlip. Kvinnorna behöva så mycket som är det allra nödvändigaste. Men det blir nog bra med det. Det ryms 
nog på två slädar, hur mycket nödvändigheter du än köper. Tag med dig mycket skodon, mockasiner och 
strumpor och så’nt där. Och möt mig vid vaskhålet klockan tolv i natt med allt ditt bagage. Se efter att din indian 
har tillräckligt med hundmat. Jag får mina hundar i dag. 

Loraine. Vilket vaskhål? 

Vanderlip. Vid sjukhuset. Ta inte miste och gå till det andra. Det är alldeles ur vägen. 

Loraine. Men nu måste du verkligen gå ifrån mig, och du får inte träffa mig mera i dag — inte förr än klockan 
tolv vid vaskhålet nedanför sjukhuset. Jag kan 

löknappast uthärda att vara skild från dig, men kvinnorna här ä’ ju så misstänksamma. 

Vanderlip. Adjö då, vi träffas i natt. (Vänder sig om för att gå in till vänster.) 

Loraine (mjukt.) Floyd! (Vanderlip vänder om.) Du måste gå på balen i kväll. Jag har sagt nej, men du måste gå. 
Det avvänder alla misstankar. 

Vanderlip. Jag skulle ha gått dit i alla fall, bara en stund. Jag... ja, ser du, jag har lovat mrs Eppingwell att jag 
skulle komma. 

Loraine (svartsjukt.) Mrs Eppingwell! 

Vanderlip. Ja visst, än sedan? Hon räknas inte. 

Loraine. Nej, naturligtvis. Men jag älskar dig så högt, Floyd, att jag inte kan rå för om jag är lite svartsjuk. Men 
du måste i alla fall gå dit. Adjö, min älskling. 

Vanderlip. Adjö, kära, kära Loraine. (Går mot vänster.) 

Loraine (mjukt.) Floyd! 

Vanderlip (vänder om, väntar, efter en paus:) Nå? 

Loraine (mildt förebrående.) Jag har hört historier om er, min herre. 



Vanderlip. Vad är det nu då? 

Loraine. Jo, du tycks ha — hur skall jag säga — en viss penchant för utländskor. 

Vanderlip. Jag förstår inte vad du menar. Penchant 
— är det något som duger att äta? 

Loraine (skrattar.) Det finns en viss dam som påstås vara grekinna, i alla händelser är hon utländska som jag — 
och med den mest förtjusande brytning, säga herrarna. 

Vanderlip (avbryter.) Du menar Freda. 

Kvinnofejd. 
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2Loraine (med, föraktfull min.) Ja, så tror jag hon heter. 

Vanderlip (skrattar godmodigt.) Det där är bara prat. lag bryr mig inte ett dugg om henne. Inte ett dugg. 

Loraine. Och så den där mrs Eppingwell. Jag kan inte hjälpa att jag tror du är litet fästad vid henne. 

Vanderlip (litet förlägen.) A, vi ha bara träffats i sällskapslivet — vi ä’ helt ytligt bekanta. 

Loraine. Och du älskar ingen annan än mig? (Han 
nickar.) Svara mig. 

Vanderlip (med impulsiv iver, rör på armarna som för att omfamna henne men hejdar sig med svårighet.) Jag 
älskar ingen annan än dig, Loraine. Ingen annan än dig. 

Loraine. A, vad det är härligt att höra dig säga så. Men nu måste du gå. Adjö, min älskling. (Han går till vänster. 
Hon ämnar gå till disken, men hejdas av Sitka Charley.) 

Sitka Charley (buttert.) God dag. 

Loraine (vänligt.) God dag, Charley. 

Sitka Charley (burdust.) När får jag mina pengar? 

Loraine. Låt mig se. Hur mycket är det? 

Sitka Charley. Två hundra dollars. 

Loraine. Kom hem till mig i morgon bittida, så skall ni få dem. 

Sitka Charley (låtsar ej om att han vet att hon ljuger.) Får jag mina pengar i morgon bittida? 

Loraine. Ja, hemma hos mig, glöm inte det. 

Sitka Charley. Alltså i morgon bittida. (Vänder sig tvärt bort och ämnar gå till kaminen.) 

Loraine (ropar.) Charley! (Han kommer tillbaka.) Är Dominion-ån mycket givande? 

Sitka Charley. Väldigt givande. 

18Loraine. Vet ni om nu - Vanderlip har några inmutningar där? 

Sitka Charley. Jag inte veta. (Ämnar gå.) 

Loraine (hejdar honom.) Men mr Vanderlip är mycket rik, inte sant? Det vet ni väl? 

Sitka Charley. Vanderlip väldigt rik. (Vänder sig hastigt om och går till kaminen. Loraine går över scenen till 
disken uppe till vänster, där ett biträde betjänar henne. Mrs Eppingwell och mrs Mc Fee komma in från höger. 
Båda sopa snön av sina mockasiner.) 

Mrs Eppingwell (slutar först och ser sig omkring i butiken som om hon sökte någon.) Jag ser inte till min man, 



han brukar annars vara så punktlig. 

Mrs Mc Fee (som ännu borstar av sig snö.) Vi komma kanske litet för tidigt, mrs Eppingwell. Men som sagt, det 
är mycket litet moraliskt att ställa till sådana där maskeradbaler. Varenda slinka från danslokalerna kan ju 
komma dit och genera anständiga människor med sitt sällskap. Jag säger som jag tänker, och det är sannerligen 
synd och skam att bli utsatt för beröring med så’na där. Så kommer där sluskar och spelare med masker över sina 
syndiga ansikten, och vem kan då känna igen dem? Och så den där Freda. Det påstås att hon leker med männens 
själar som ett barn blåser såpbubblor. Och så alla de andra fräcka slynorna — vem kan hindra dem från att 
armbågas med oss? Vem kan hindra dem, om jag får fråga? 

Mrs Eppingwell (småler.) Dörrvaktaren naturligtvis. Det är mycket enkelt. Man måste ju lyfta på masken, innan 
man slipper in. 

Mrs Mc Fee. Ja, mycket enkelt kantänka. Kanske ni 

19vill åta er att vakta dörren och känna igen varenda ruskig figur. 

Mrs Eppingwell. Vi ska be någon av herrarna som 
känner igen dem. Mr Prince till exempel. Där står 
han vid kaminen. Vi ska be honom bli dörrvaktare. 

Mrs Mc Fee (surare än vanligt.) Hur kan det komma sig att nu - Prince känner syndens barn och ändå får umgås 
med anständiga människor? 

Mrs Eppingwell. Förmodligen därför att han är man. (Mrs Mc Fee fnyser.) Där är Sitka Charley. Honom 
skulle ni väl avvisa, om han ville komma? 

Mrs Mc Fee (i nådig ton.) Nej, han är en sann kristen. 

Mrs Eppingwell. Men han känner säkert alla syndens barn, som ni kallar dem. 

Mrs Mc Fee. Han är ju indian och dansar inte. 

Mrs Eppingwell (skrattar.) Då blir ni väl inte chockerad om jag talar med honom. (Närmar sig Sitka Charley, 
medan mrs Mc Fee går till disken och betjänas av ett biträde.) God dag, Charley. Här ni sett till kapten 
Eppingwell ? 

Sitka Charley (hälsar med en nick.) Ja. 

Mrs Eppingwell. Är det längesedan? Har han varit här? 

Sitka Charley. Tag se honom i går kväll. 

Mrs Eppingwell. Å —! (Skrattar.) Då har jag sett honom senare. Men han skulle trälTa mig här. 

Sitka Charley. Hni. 

Mrs Eppingzvell (försöker konversera.) Det är ganska kallt i dag. 

Sitka Charley. Hm. 

Mrs Eppingwell. Hur kallt? 

20Sitka Charley. Sextifem under noll. Har ni några hundar att sälja? 

Mrs Eppingwell. Jaså, köper ni hundar nu igen? För vem då? 

Sitka Charley. Vanderlip. Behöver åtta hundar. 

Mrs Eppingwell (överraskad och intresserad.) Mr Vanderlip ? 

Sitka Charley. Hm. 



Mrs Eppingwell. Vad skall han med hundarna? 

Sitka Charley. Hni. Har ni hundar? 

Mrs Eppingwell (får en idé.) Ja, jag har hundar att sälja. Eller rättare sagt, min man. 

Sitka Charley. Utvilade hundar? Starka hundar? 

Mrs Eppingwell (funderar.) Nej. Han kom ju i går. Det var en lång resa. 

Sitka Charley. Ja, jag vet — sexton hundra mil. Hundarna ben och skinn, alldeles pank, inte bra. 

Mrs Eppingwell. Hur snart behöver han hundarna? 

Sitka Charley. Nu genast, i dag. 

Mrs Eppingwell. Vad skall han ha hundarna till? 

Sitka Charley. (vresigt.) Hrn. 

Mrs Eppingzvell. Vad skall mr Vanderlip ha hundarna till? 

Sitka Charley. Det icke angå Sitka Charley. Vara Vanderlips ensak. 

Mrs Eppingwell. Men jag vill veta det. 

Sitka Charley. Fråga då Vanderlip. 

Mrs Eppingzvell. Säg mig... 

Sitka Charley. Mycket bättre ni fråga Vanderlip, tycker jag. (Paus varunder Sitka Charley endast väntar, medan 
mrs Eppingwell tycks tänka. Då hon talar, är det i förändrad, allvarsam ton.) 

21Mrs Eppingwell. Charley, vi ha gjort den långa resan tillsammans, ni och jag. 

Sitka Charley. Hni. 

Mrs Eppingwell. Vi färdades över Tystnadens berg. Vi sågo våra sista hundar stupa. Vi vacklade och föllo och 
kröpo på händer och fötter i snön, emedan vi inte hade tillräckligt att äta och det var mycket kallt. Vår sista 
proviant blev bortstulen. 

Sitka Charley (med strålande ögon, stel min, hårdt och triumferande.) Kapten Eppingwell döda en man som stal 
proviant, jag den andra. Jag vet. 

Mrs Eppingzvell (rysande.) Ja, det var förfärligt. Alen vi delade ärligt föda och filtar, som goda kamrater, ni och 
jag, Charley. 

Sitka Eppingwell. Och kapten Eppingwell. 

Mrs Eppingwell. Och kapten Eppingwell. Och vid minnet av vårt kamratskap ber jag er nu säga mig sanningen. 
Sitka Charley. Hni. 

Mrs Eppingwell (ivrigt.) Vill ni inte det? 

Sitka Charley (nickar.) Hni. 

Mrs Eppingwell (hastigt.) Air Vanderlip behöver hundar, utvilade hundar — varför? 

Sitka Charley. Han göra lång resa, många sovplatser. 

Mrs Eppingwell. Vart? När? Säg mig allt. 

Sitka Charley. Han fara nedåt floden. Ge sig av i natt. 

Mrs Eppingzvell. Reser han ensam? 

Sitka Charley (skakar på huvudet.) Nej. 



Mrs Eppingzvell. Vem följer med honom? 

Sitka Charley. Jag.Mrs Eppingwell (retligt.) Ja, ja, naturligtvis. Men ni räknas inte. Någon annan? 

Sitka Charley (nickar.) Hni. 

Mrs Eppingwell (triumferande.) Alldeles som jag tänkte. Säg mig, Charley, är det... är det den där.. . den där 
rysliga kvinnan, ni vet? 

Sitka Charley. Hm, den där dåliga kvinnan .. . den där förbannat dåliga kvinnan. Hon möta honom i natt, klockan 
tolv, vid vaskhålet. Hon möta honom där. 

Mrs Eppingwell (ivrigt.) Ja, ja, och sedan? 

Sitka Charley. Sedan hon fara med honom, många sovplatser, nedåt floden. 

Mrs Eppingwell. Och ni skaffar hundarna? 

Sitka Charley. Skaffar dem säkert. (Dave Harney kommer in från vänster, går med förargad min nedåt scenen.) 
Skaffar dem nu — Dave Harney. Adjö (går emot Dave Harney.) 

Mrs Eppingwell. Vänta ett ögonblick, Charley. 

Sitka Charley (över axeln.) Jag kommer tillbaka. Vänta. (Närmar sig Dave Harney.) God dag, Dave. Kallt i dag. 

Dave Harney (vänder sig hastigt och ilsket emot honom.) Visst fan är det kallt, och jag fryser som en hund. Men 
jag ger mig av från alltsammans. Jag selar på mina hundar och ger mig av till ett land, där det går rättvist till och 
där man kan få ut vad man har beställt och betalt för ett år sedan. 

Sitka Charley. Har ni hundar att sälja? 

Dave Harney. Har ni socker att sälja? 

Sitka Charley. Jag köper hundar. 

Dave Harney. Jag köper socker. 

23Sitka Charley. Jag har inget socker. Ni har hundar. Jag köper hundar — åtta hundar — hur mycket? 

Dave Harney. Fem hundra dollars per styck. 

Sitka Charley. Hm — åtta hundar — fyra tusen dollars. 

Dave Harney. Hundar ä’ värda precis så mycket som köparen är hågad att betala för dem. 

Sitka Charley. Hm. 

Dave Harney. Hör på, Charley, jag har varit guld-grävare, men nu är jag affärsman. Har ni något socker? 

Sitka Charley. Inget socker. 

Dave Harney. Jag prutar av en hel hop på hundarna, om jag får socker. Får jag inget socker, kosta de fyra tusen. 
(Vänder sig om för att gå.) 

Sitka Charley (gör en rörelse för att hejda honom.) Hm. 

Dave Harney (över axeln.) Fyra tusen, Charley. 

Sitka Charley. Hm. 

Dave Harney. Det ä’ de värda, om ni nödvändigt vill ha dem. 

Sitka Charley. All right, Dave. Jag köper. 

Dave Harney. Kom då hem till mig med guldsanden klockan ett. 

Sitka Charley. Jag köper nu. 



Dave Harney. Nej, det gör ni inte. Nu går jag dit in igen och säger de lymlarna vad jag tänker om dem. De ha 
socker i parti till sitt eget kaffe och sin egen majsvälling. Det kan ni ge er fan på, att de ha, och nu ämnar jag dela 
med dem eller också sjunga ut vad jag tänker. (Ritsar in till vänster.) 

Sitka Charley (kommer tillbaka till mrs Eppingwell.) 

24Den där Dave Harney stor flåbuse. Men jag får hans hundar i alla fall. 

Mrs Eppingzvell. Berätta nu för mig om. . . den där kvinnan, Charley, den där Freda — Freda Moloof heter hon 

ju? 

Sitka Charley (visar tydligt att han nu ej längre har någon tanke på Loraine Lisznayi.) Jaså, Freda! 

Mrs Eppingzvell (småler.) Kallar ni henne Freda? 

Sitka Charley. Alla människor kalla henne Freda. Vackert namn. Jag tycker om det. 

Mrs Eppingzvell. Nå, hurudan kvinna är hon? 

Sitka Charley. God kvinna. 

Mrs Eppingzvell (med en vredgad åtbörd, knyter handen.) Såå! 

Sitka Charley (ser förvånad ut, envisas.) Jag känna Freda länge — två år. God kvinna. Hennes tunga tala sant. 
Alldeles som ni, och icke rädd av sig. Alldeles som ni göra lång resa med mig. Icke rädd, mycket ömsint, snäll 
mot hundarna, aldrig sitta kvar i släden då hundarna äro trötta. Hon trött, men ändå gå. Och ärlig tunga, hela tiden 
tala sant. Jag är Sitka Charley, och jag vet det. 

Mrs Eppingzvell. Ja, ja. Fortsätt. 

Sitka Charley (tänker efter.) Freda ej tycka om män. 

Mrs Eppingzvell. A, nu överdriver ni väl. Hur är det med mr Vanderlip? 

Sitka Charley (rycker på axlarna.) Jag ha känt Freda länge. Freda känna Vanderlip kort tid. Freda kanske tycka 
om Vanderlip. Jag inte veta. Men förr hon aldrig tycka om män, det jag veta. Men ni visst tycka om mr 
Vanderlip. (Mrs Eppingzvell småler, och Sitka 

25Charley blir mera bestämd i sina påståenden.) Vanderlip ko mm a hem till er alltid. Ni fara i Vanderlips släde. 
Jag veta, jag se. Ni tycka kanske om Vanderlip. 

Mrs Eppingwell. Ni förstår inte, Charley. Jag har mina skäl att vara vänlig mot mr Vanderlip- 
Sitka Charley (skeptiskt.) Hm . 

Mrs Eppingwell. Men ni får inte tala om för någon vad ni nu har sagt till mig om att mr Vanderlip skall resa i 
natt med — den där kvinnan. 

Sitka Charley (väger hennes ord.) Jag kanske säger det till Freda. 

Mrs Eppingwell (ond, stampar i golvet.) Var inte dum nu, Charley. Hon är den sista i världen som ni får nämna 
det där för. Och det gör ni naturligtvis inte. Säg det inte till någon. (Sitka Charley tvekar.) Eova mig att ni inte 
talar om det. Eova mig det vid vårt gamla kamratskap. 

Sitka Charley (motvilligt.) Nåja, jag skall inte säga något. 

Mrs Eppingwell. Det sägs att Freda är dansös. Har ni sett henne dansa? 

Sitka Charley (nickar med belåten min.) Jag har sett. Mycket god dans. Dansade i Juneau för två år sedan, första 
gången jag såg det. Treadwell-laget inte arbeta den dagen. Inga män att arbeta. Alla män komma till Juneau och 
se Freda dansa. Freda förtjäna mycket pengar. Hon tala med mig. Hon säga: ”Charley, jag gå till Yukonlandet. 

Ni köra för mig med hundar, hur mycket?” Sedan Freda göra långa resa med mig. 

Mrs Eppingwell. Hon lär vara omtyckt av männen. 



Sitka Charley (nickar energiskt.) Säkert. Jag också tycka om henne mycket. 

26Mrs Eppingwell (småler överseende.) Och det sägs att hon gör männen yra i huvudet. 

Sitka Charley. Säkert. Till fördömda narrar. Männen bli som såpbubblor. Freda leka med dem — ffutt! 

— Så går det. Det säga alla. 

Mrs Eppingwell. Hur ser hon ut? 

Sitka Charley. Ni aldrig sett henne? 

Mrs Eppingwell. Nej. Hur ser hon ut? (Freda kommer in från höger.) 

Sitka Charley (ser på Freda.) Där är - hon. 

Mrs Eppingwell (förstår - icke.) Vad säger ni? 

Sitka Charley (nickar - åt Freda.) Där - är - hon. 

Mrs Eppingzvell vänder sig ofrivilligt om för att se. Freda stannar i dörren och tycks vilja gå igen, då hon får se 
så mycket folk, men morskar - upp sig och börjar - sopa av sig snön. Det är - tyst i butiken. Sedan uppstår - rörelse 
bland guldgrävarna omkring kaminen, man tittar - över varandras axlar - för att se på Freda. Bodbiträdena se på 
henne. Alla se på henne. Mrs Mc Fee sätter näsan i vädret för att tydligt ge sin dygdiga ovilja till känna och går 
bort till mrs Eppingwell.) 

Mrs Mc Fee (till mrs Eppingwell, men fixerande Freda.) Nu anser jag det vara hög tid för ärbara kvinnor att gå 
härifrån. 

(Sitka Charley blänger ilsket på mrs Mc Fee.) 

Mrs Eppingwell (med låg röst.) Tyst. Det är - ett offentligt ställe, och hon har - lika stor rätt att vara här som ni och 
jag. Förolämpa inte den stackars kvinnan. 

Mrs Mc Fee (fnyser.) Enligt min åsikt är - det vi som ä’ förolämpade. Kom, mrs Eppingwell, vi måste gå. Fuften 
här är - förpestad. 

27Mrs Eppingwell (övertalande.) Vad god och behärska er, mrs Mc Fee. Ställ inte till något uppträde. 

Mrs Mc Fee (höjer rösten.) Jag vill inte behärska mig, och jag väntar - inte på er, 0111 ni inte anser lämpligast att 
komma med nu. Den slynan! (Mrs Mc Fee ämnar gå ut till höger med näsan i vädret. Freda har - nyss slutat sopa 
snön av sig och rätat upp sig. Mrs Mc Fee fnyser hörbart, då hon går - förbi henne, och drar - kjolen åt sig. Freda gör 
ingen rörelse, men får ett stramt drag kring munnen. Mrs Mc Fee går - . Freda försöker hänga upp kvasten, men 
hennes hand darrar, hon finner ej spiken, och kvasten faller i golvet. Hon tar - upp den och hänger nu upp den 
ordentligt. Går - upp till disken till höger, där - ett biträde betjänar - henne.) 

Sitka Charley (ser ilsket efter mrs Mc Fee.) Den där kvinnan inte tycka om Freda. Varför? 

Mrs Eppingwell (i saktmodig ton.) Inga kvinnor tycka om Freda. 

Sitka Charley (förvånad.) Ni inte tycka om Freda? 

Mrs Eppingwell (ännu saktmodigare.) Nej, Charley, jag tycker inte om Freda. 

Sitka Charley (förargad.) Varför ni inte tycka om Freda? 

Mrs Eppingwell. Det kan jag inte förklara. Ni skulle inte förstå det. 

Sitka Charley (ännu mer förargad.) Jag Sitka Charley, jag förstå. Varför ni inte tycka om Freda? (Kapten 
Eppingzvell kommer in från höger.) 

Mrs Eppingwell. Jag... (Får se sin man.) Där kommer min man nu. (Kapten Eppingzvell slår hastigt snön av sina 
mockasiner och går genast till mrs Eppingwell. Sitka Charley är ännu förargad och sluter sig till gruppen 



omkring kaminen.) 

28Kapten Eppingwell, Du kommer för tidigt, som vanligt, Maud. 

Mrs Eppingwell. Nej, bara punktligt. Det är - du som kommer för sent. 

Kaptenen. Omöjligt! (Ser på sitt ur och småler triumferande.) Det visste jag. Precis på sekunden. 

Mrs Eppingwell (småler.) Inte efter Dawsontid. 

Kaptenen. Nej, naturligtvis. Jag har inte ändrat mitt ur. Det går fortfarande efter solen. Ursäkta mig. 

Mrs Eppingwell (småler.) Jag förlåter dig. Det är - första gången, men nu orkar jag sannerligen inte disputera . . . 
Kaptenen (ser noga på henne.) Har - det händt något? 

Mrs Eppingzvell. Du är den raraste människa jag känner, Archie. Naturligtvis har det händt något, och 
naturligtvis vet du det så snart du får - se mig. Ja, jag är - besegrad. 

Kaptenen. Den oövervinneliga besegrad! Omöjligt. Det kan jag inte tro. 

Mrs Eppingwell, Det är - jag i alla fall. Här - har - jag nu försökt rädda Floyd Vanderlip, motarbeta den där dåliga 
kvinnans inflytande, bjuda honom på te och middag och ägnat honom en oändlig massa av min tid, och Flos-sie 
är ännu inte här - , och i natt reser han sin väg med Freda Moloof. Alltsammans är - uppgjort och klart. 

Kaptenen. Nej, vänta lite, ge mig några upplysningar. Jag är ju på resande fot alltjämt. Vem är - Flossie? Och 
varför skulle inte den där Vanderlip — vem han nu är - — få resa sin väg, om han har - lust? 

Mrs Eppingwell, Så löjlig jag är, jag glömmer att du har varit borta. Du vet vem Freda Moloof är - ? 

Kaptenen. Ja visst. Hon har - det dyrbaraste pälsver- 

29ket och de grannaste hundarna i Alaska. En förledande varelse — har - jag hört sägas. Hon leker med män som 
barnen blåsa såpbubblor. 

Mrs Eppingwell. Det där - tycker jag att jag har - hört förr. 

Kaptenen. Det har - blivit ett ordspråk här - i trakten. 

Mrs Eppingwell. Jag har - hört talas om män som vissla kvinnor till sig som hundar - . Hon måste vara en av de där 
kvinnorna som vissla på män. 

Kaptenen (varmt.) Hon behöver bara se på en man. 

Mrs Eppingwell (småler.) Du talar - som om hon hade sett på dig. 

Kaptenen (småler.) Ett mycket intressant fruntimmer. 

Mrs Eppingwell. Nåja, hon har - emellertid kastat sina ögon på Floyd Vanderlip. 

Kaptenen. Varför får - hon inte göra det? Det här är ett fritt land. 

Mrs Eppingwell. Vänta litet, så skall jag försöka förklara. Floyd Vanderlip är - förlovad med en annan. 

Kaptenen. Ähå! 

Mrs Eppingwell. Floyd Vanderlip är en väldigt duktig karl. I fem år har - han sökt guld här - uppe i isregionerna, 
levat på älgkött och lax och arbetat som en slav. Han har - aldrig haft en ledig stund att vara utsvävande på. Sedan 
gjorde han sitt stora fynd i Klondike och är - nu värd många millioner. Då slog han sig till ro för första gången på 
fem år och vilade sig litet. Han erinrade sig en flicka som satt och väntade på honom där nere i Staterna — en 
ung varelse — och skickade efter henne. De skulle gifta sig så snart hon kom. Han har sitt hus i ordning. Ja, det 
är Flossie. Hon är på väg hit över 

30isen — han har - talat om alltsammans för mig — och hon kan vara här - vilken dag som helst. Jag har väntat på 
henne och längtat efter henne så att jag nästan är sjuk. Så förvred den där - Freda Moloof huvudet på honom. Jag 



hörde prat... 

Kaptenen, Och grep in. Jag börjar förstå. 

Mrs Eppingwell. Jag gjorde mitt bästa för att göra slut på hennes inflytande. A, så mycket tid och tankar jag har 
offrat på den där mannen! Det är nästan skandalöst så jag har ägnat mig åt honom. Sitka Charley tror att jag är 
kär i honom — det sade han mig mitt i ansiktet. Och nu är allt förgäves — spelpartierna och allt annat. Vad var 
jag mot den enda kvinna i Klondike som har ett piano och en kammarjungfru? Och i natt ger han sig i väg med 
henne. 

Kaptenen. Med Freda Moloof. 

Mrs Eppingwell. Med Freda Moloof. Och där står hon nu och gör förmodligen uppköp till resan. 

Kaptenen (vänder sig om och ser på Freda, vänder sig sedan till sin hustru igen.) Jag måste erkänna att hon har 
gjort rätt, om han är så utmärkt som du säger. Jag kommer ihåg honom nu, en reslig krabat, modig som ett lejon, 
et cetera. 

Mrs Eppingwell. Ja, men han har smekt flera skovel-handtag än kvinnohänder, och det är just det svåra med 
honom. Jag vet inte vad jag skall ta mig till. 

Kaptenen. Du kan näppeligen ko mm a med maktspråk. 

Mrs Eppingwell. Jag vet inte vad jag skall göra. Floyd Vanderlip hör inte till dem man kan tala förstånd med. Om 
jag sökte förmå honom att göra det rätta, skulle det vara som att tända eld i krut. A, om jag visste 

3ihur nära Flossie är! Här har inte varit någon kurir eller någon post på flera veckor. Posten från Dyea är tjugu 
dagar försenad. 

(Postbudet kommer in, bärande en postväska av skinn. Han är klädd i en lång park a av gråverk, som räcker till 
knäna och har kapuschongen dragen över huvud och öron så att man endast ser ansiktet. Ansiktet och skägget äro 
nedisade så att han icke kan tala. Han uppehåller sig ej med att sopa av sig snön, utan går genast fram till 
kaminen.) 

Kaptenen. Där kommer en, som kan ge dig upplysningar om Flossie. Skall jag fråga honom? 

Mrs Eppingzvell. Ah, postbudet! Äntligen! Det var i sista ögonblicket. — Ja, gör det. 

Kaptenen (genskjuter postbudet.) Vad nytt? (Postbudet gör tecken att han ej kan tala, gestikulerar, pekar på sin 
nedisade mun och sedan på kaminen. Kaptenen skrattar och släpper fram honom. Till mrs Eppingwell:) Han är så 
nedisad att han inte kan tala. Vänta tills han får tina upp, då skall jag ta i tu med honom. Under tiden... 

Mrs Eppingwell (avbryter.) Under tiden skall jag presentera dig för Lisznayi. 

Kaptenen. Lisznayi? 

Mrs Eppingwell. Ja, hon är en bedårande varelse, vår sista ackvisition. En ungerska från gamla världen med hela 
nya världens livliga och käcka blod. Hon har varit väninna till drottningen av Rumänien. Har stått modell åt 
drottningen. Haft kardinaler och prinsar för sina fötter. Massor av pengar naturligtvis, inflytande o. s. v. Reste till 
Klondike av ren äventyrslusta och kanske emedan hon hade tråkigt. Du kommer säkert att 

32tycka om henne. Där borta står hon. Har du lust? (Mrs Eppingwell och kaptenen gå upp till vänster till Loraine 
Lisznayi och Prince.) 

(Postbudet försöker komma till kaminen, men hejdas av guldgrävarna, som fråga: ”Vad nytt? Hurdant är 
väglaget? Finns det brev till mig? Och till mig? Och till mig? Var träffade ni 0'Brien? Han reste för tio dagar 
sedan.- Hurudan är isen på Thirty Mile River? o. s. v. På allt detta svarar postbudet med gester och tränger sig 
fram till kaminen, över vilken han lutar sitt ansikte. Dave Harney kommer in från vänster, ännu [-ursinnig}-] 

[+ur- sinnig}+} men hans ansikte klarnar som av en plötslig idé, då han får se postbudet. Han går fram till 
honom, tar honom i armen och drar honom avsides.) 



Dave Harney (viskar.) Har ni tidningar? (Postbudet nickar.) Hur många? (Postbudet sträcker upp ett finger.) Jag 
ger er tjugu dollars för den. (Postbudet skakar på huvudet. Dave Harney bjuder hastigt på, men vid varje bud 
skakar postbudet på huvudet.) Tjugufem. Trettio. Trettiofem. Fyrtio. Femtio. (Postbudet nickar och går tillbaka 
till kaminen. Freda går mot kaminen och vinkar åt Sitka Charley, som lämnar gruppen vid kaminen och kommer 
till henne.) 

Freda. Säg till postbudet att jag vill tala vid honom. 

Sitka Charley (lydigt.) Hm. (Går till kaminen, där postbudet rycker isen ur mustascherna.) Freda vill tala med er. 

(Postbudet vänder sig om och ser på Freda, nickar och mumlar otydligt, går sedan till Freda och rycker 
fortfarande istappar ur skägget. Skakar hand med Freda och talar i början otydligt.) Hur står det till? 

Freda. Tack, bra. Hurudan har er resa varit? 

33 

QPostbudet. Ganska svår, men ändå hann jag om alla andra på vägen. 

Freda. Det var just det jag ville veta. Hörde ni om en resande flicka eller ungt fruntimmer? 

Postbudet. Hon som hade en hundpådrivare och en indian i sällskap? 

Freda. Ja. Var körde ni om henne? 

Postbudet. I går eftermiddag vid tretiden. De slogo läger tidigt. Hon såg mycket trött ut. 

Freda, När kommer hon? 

Postbudet. Jag talade med hundpådrivaren. Han sa’ att de skulle övernatta vid Mooseback och komma hit i 
morgon. Det är tjugufem mil, och om de inte bryta upp för sent, ko mm a de till Dawson vid middagstiden. 

Freda. Vad är det för sorts flicka? 

Postbudet. Vad menar ni? 

Freda. Jag menar hur hon ser ut. Vad tyckte ni? 

Postbudet. A, en så’n där snäll och rar, som behöver mycken vänlighet. Vacker, ja, förbaskat söt. Blå ögon, 
purrigt hår — ögon som skratta och gråta på samma gång. Men inte kan jag stå här och prata hela dagen. Jag har 
för tusen dollars brev att dela ut — en dollar stycket, och det är ändå billigt. Vi träffas sedan. Adjö så länge. 

Freda, Adjö, Joe. Säg till Sitka Charley att jag vill tala med honom. (Postbudet går tillbaka till kaminen, tar sin 
postväska och skickar Sitka Charley till Freda. Kaptenen kommer till postbudet och ämnar ta honom med sig till 
mrs Eppingwell, då Dave Harney träder emellan.) 

Dave Harney. Stopp lite, Joe. Hur går det med den där tidningen? Ni gick in på femtio. 

Postbudet (tar upp sin guldpåse, drar upp tidningen ur 

34fickan och lämnar Dave Harvey bägge delarna.) All right. Väg upp femtio i den här. (Dave Harney tar med sig 
guldpåsen till vågen, tar upp sin egen guldpåse, och ett biträde väger upp guld ur den ena påsen i den andra. 
Postbudet följer med kaptenen till mrs Eppingwell. Kaptenen, Loraine Lisznayi och Prince gå utmed disken åt 
höger och se på vantar och mockasiner.) 

Freda. Hur dags i morgon ämnar han ge sig av? 

Sitke Charley . Inte i morgon. I dag, i natt, klockan tolv. 

Freda (överraskad.) I natt! Är - ni säker på det? 

Sitka Charley. Hm. 

Freda. Ni sa’ i morgon. 



Sitka Charley. Vanderlip har ändrat sig. Tycks ha mycket bråttom. 

Freda. Och Lisznayi ? 

Sitka Charley. Hon väntar vid vaskhålet. Möta honom där. En indian kör hennes hundar. Jag köra Van-derlips 
hundar. 

Freda. Men Vanderlip får inte resa i kväll. Han får inte, säger jag. 

Sitka Charley (misstroget.) Hni. 

Freda. Och inte nog med det, utan ni måste också hjälpa mig att hindra honom. 

Sitka Charley (förargad.) Varför det, Freda? Jag är Sitka Charley. Jag köper hundar, jag säljer hundar, jag kör 
hundar. Jag hjälper er med hundar, jag. Varför hjälpa er med annat? Vanderlip i alla fall en stor herre. Kvinnor 
tycka om honom. (Sttäcker upp fingrarna.) En, två, tre kvinnor tycka om honom. Det angå kvinnorna. Angå inte 
Sitka Charley. 

Freda, Vad är det ni inbillar er? 

35Sitka Charley. Jag tror ni vara stor toka, Freda. 

Freda (småler vemodigt.) Ni har kanske rätt, Char¬ 
ley.. . då jag tänker tillbaka. 

Sitka Charley. Inte tillbaka. Just nu. Varför ni 
bry er om Vanderlip? Ni inte bra. Han också stor 
tok. 

Freda. A, jag förstår. Ni tror att jag är kär i honom. 

Sitka Charley (belåtet.) Hrn. 

Freda. Tror ni verkligen det? 

Sitka Charley. Hni. Varför ni säga han inte resa i natt ? Hin. 

Freda. Hör på, Charley. Ni måste hjälpa mig, och jag skall tala om alltsammans för er. Det är en liten flicka som 
är på väg hit över isen för att gifta sig med Vanderlip... 

Sitka Charley (avbryter ivrigt.) Ännu en kvinna! Vanderlip en förbannat stor herre. (Sträcker upp fingrarna.) En 
kvinna, två kvinna, tre kvinna, fyra kvinna. 

Freda (förvånad.) Fyra kvinnor? 

Sitka Charley. Hni. Fyra kvinnor. 

Freda. Vilka ä* de? 

Sitka Charley (håller upp fingrarna.) Fiten flicka komma över isen — en. Fisznayi resa bort med honom 

— två. Freda inte vilja Fisznayi resa bort med honom 

— tre. Mrs Eppingwell — fyra. En — två — tre — fvra — kvinna. 

Freda (överraskad.) Mrs Eppingwell! Ja, ni talade om henne en gång. Hon är den där damen som gjorde en resa 
med er över Tystnadens berg. Det är en mycket modig kvinna. Jag har hört mycket talas om henne, och jag 
tycker om henne. Om jag vore karl, skulle jag kunna 

36älska henne. Hon måste vara mycket god och älsklig och vänlig. 

Sitka Charley. Säkert. Och ibland hård som järn. Men hon inte tycka om er. Hon säga så. Varför hon inte tycka 
om er? 



Freda (saktmodigt.) Ingen kvinna tycker om mig. 

Sitka Charley. Alla män tycka om er. 

Freda (med en liten nyans av vrede.) Alla män äro narrar. 

Sitka Charley. Varför inte kvinnor tycka om er? 

Freda (tankfullt.) Och hon tycker om Vanderlip. Hur vet ni det? Vad vet ni? 

Sitka Charley. Kan nu inte säga. Jag lova. 

Freda, Vem har ni lovat? 

Sitka Charley. Mrs Eppingwell. Mrs Eppingwell mycket god kvinna. 

Freda. Men hon har en man. Det är inte bra att hon tycker om en annan man. 

Sitka Charley. Jag inte förstå. Alla kvinnor äro fjolliga. Varför alla kvinnor tycka om den där Vanderlip? 

Freda (i bestämd ton.) Det gör inte jag. 

Sitka Charley (tvivlande.) Hrn. 

Freda. Fåt mig tala om för er, Charley, varför jag vill att ni skall hjälpa mig. Men kom ihåg, ni får inte säga ett 
ord om detta till någon. 

Sitka Charley (efter litet funderande.) Jag kanske säga det till mrs Eppingwell. 

Freda (ond.) Var inte dum nu, Charley. Ni får inte säga det till någon. Fova 11 lig det nu. 

Sitka Charley. Nåja, jag inte säga det. 

Freda, Den där lilla flickan som är på väg hit, heter Flossie. Hon har fört ett behagligt liv nere i Californien, 

37där solen är varm och där det aldrig snöar. Hon vet inte vad strapatser vill säga, och nu får hon slita ondt under 
hela resan. Tänk er bara, sextiofem grader under nollpunkten i morse, och det är hon ute i, hon går och går, 
hennes andedräkt fryser, hennes läppar bli is-belagda och hennes ögonbryn vita av rimfrost. Och hon är mycket 
trött och styv i alla leder. Vartenda steg hon tar gör ondt- Det är som en ond dröm för henne. Men som 
upplösning på den drömmen ser hon alltid för sig ett uppvaknande i Dawson i armarna på sin trolovade. Men 
tänk om det inte finns någon Floyd Vanderlip i Dawson då hon kommit dit? Det blir - intet lyckligt uppvaknande 
ur en ond dröm, utan början till en ännu värre dröm. Och hon är en liten flicka, inte en stark kvinna som tar 
allting kallt. Hon kommer att bli förtvivlad, och här känner hon ingen, och hon kommer att gråta, gråta, gråta. Har 
ni sett en kvinna gråta, Charley? Kom ihåg att hon är bara en liten flicka. 

Sitka Charley. Hrn. Som ett barn. 

Freda. Ja, låt oss säga så, som ett barn. Hon kan inte uthärda smälta. 

Sitka Charley. Ja, om man gå för mycket på resa, det göra ondt. 

Freda. Nej, nej . . . (lägger handen på hjärtat.) Ont här. 

Sitka Charley. Hm. Jag förstå. Sjuk. Hjärtlidande. Tag har sett en man sjuk på det sättet. Han falla ned död ... så 
här. 

Freda (retligt.) Nej, ni förstår inte. 

Sitka Charley (förbryllad.) Kanske inte. Alla kvinnor fjolliga. 

Freda (småler.) Jag tror nog att jag kan förklara det 

38för er. I somras var ni med om en kanottävling på floden. Ni rodde allt vad ni orkade, men ändå förlorade ni. 
(Fägger handen på hjärtat.) Och det gjorde ondt.. . 



Sitka Charley (avbryter.) Hni. Ro som en galning, men inte segra i kapprodd. (Slår sig först på den ena armen 
och sedan på den andra.) Mycket trött här. (Lägger handen på hjärtat.) Och mycket ondt här, inte trött, bara värk 
som reumatism, därför att jag vara ledsen för att ha förlorat. (Nickar flera gånger.) Hm. Hrn. 

Freda. Alldeles så. Hon vet inte av det, men hon håller nu på att ro i kapp med Loraine Lisznayi. Flos-sie måste 
komma hit innan den andra kvinnan stjäl bort hennes trolovade. Och ni måste hjälpa henne att segra i 
kapprodden. Vill ni det? 

Sitka Charley. Ni känna flickan Flossie? 

Freda. Nej. 

Sitka Charley. Nej ? 

Freda. Jag har aldrig i mitt liv sett henne. Men hon kommer hit till ett främmande land utan en vän eller en dollar. 
Hon kommer att få det mycket svårt. Och ni vet nog, Charley, att det inte är bra för en kvinna att vara utan 
vänner eller pengar här i landet. 

Sitka Charley (mera förbryllad än någonsin,) Känner inte flickan Flossie. Tycker inte om Vanderlip. Varför då 
bry er om alltsammans? Alla kvinnor fjolliga. — Nåja, jag skall hjälpa. 

(Postbudet har slutat sitt samtal med lurs Eppingzvell, fått tillbaka sin guldpåse av Dave Harney och gått ut till 
vänster med postväskan. Kaptenen och Loraine Lisznayi ha gått fram till mrs Eppingwell. Loraine tar avsked av 
dem och ämnar gå ut till höger. Då hon går 

39förbi Freda och Sitka Charley, stannar hon ett par steg ifrån dem.) 

Loraine (kastar en snabb, föraktfull blick på Freda.) Kom hit, Charley. Jag vill tala med er ett ögonblick. (Hennes 
beteende förargar Sitka Charley, som morskar upp sig och varken svarar eller rör sig ur fläcken.) 

Freda. Tala med henne, Charley. 

Sitka Charley (buttert.) Inte tala. (Loraine ser förargad ut och går ut till höger.) 

Freda. Varför talade ni inte med henne? 

Sitka Charley (förargad.) Varför hon se på er sådär? 

Freda (utan att fästa sig vid hans fråga.) Hon lär ska vai'a rik. Men det hor jag inte. Hon falkar förmodligen på 
Vanderlips pengar. 

Sitka Charley. Lisznayi inte ha pengar. Jag veta. Jag sälja hundar till henne — åtta hundra dollars. Hon betala 
mig tre hundra. Två veckor, tre veckor, jag inte få de andra fem hundra. Aldrig fått de fem hundra. Tag säga: Ge 
mig tillbaka mina hundar. Hon ge tillbaka. Jag ha päls. Präktig päls. Hon köpa, två hundra dollars. Hon icke 
betala. Hon nu ha präktig päls. Jag ha ingenting. Hon bo i hus. Hon icke betala hyra till Johnson. Hon småle 
mycket vackert, och Johnson vänta. Jag veta, jag ha sett. De hundar hon ha nu, fått till present av Vanderlip. Hon 
icke betala ved. Hon icke betala många saker. 

Freda, Kunde just ho det. Men nu måste vi segra i kapprodden. Först och främst hundar. Flossie måste ko mm a i 
kväll. Jag behöver de här i Dawson, Charlie. Skicka därför ut en indian med ett utvilat hundspann. Flossie 
övernattar i Mooseback. Han skall låta henne 

40tro att Vanderlip har skickat hundarna och att Vanderlip vill att hon skall ko mm a hit i kväll. Förstår ni? 

Sitka Charley. Hm. Säkert. 

Freda (tar ett steg mot dörren till höger.) Skicka i väg hundarna med en man, som ni kan lita på. Han måste 
absolut låta Flossie tro att Vanderlip har skickat honom. Flossie kan i bästa fall inte komma förr än sent i natt. 
Och det kan uppstå hinder. Håll er i närheten av Vanderlip så att ni alltid vet var han är. (Freda och Sitka Charley 
gå mot högra dörren.) Då jag skickar efter honom, måste ni föra honom till mig, och då skall jag hålla honom 



kvar tills Flossie hinner fram. 


Sitka Charley (rör vid Fredas arm.) Inte mycket stark, Freda. 

Freda (pekar på sin panna.) Vanderlip är inte mycket stark här. (Båda fälla ner öronklaffarna, dra på sig vantar 
och gå ut. Dave Flarney har under tiden obemärkt suttit på huk framför disken och läst i sin tidning med spänt 
intresse. En av guldgrävarna får se det, rusar bort till honom och läser i tidningen över hans axel. Dave Flarney 
viker ihop tidningen, lägger den i knäet och ser avvisande upp på guldgrävaren.) 

Gtddgrävaren (förargad.) Kan ni inte låta en titta i er tidning? 

Dave Flarney. Har ni något socker? 

Guldgrävaren. Ja visst. 

Dave Flarney. Ge mig då litet ur er sockerlåda. 

Guldgrävaren (förvånad och med ovilja.) Nej. 

Dave Flarney. Då får ni inte titta i min tidning. (Under tiden ha andra guldgrävare och bodbiträden skockat sig 
omkring honom för att få titta i hans tidning. Flan stoppar tidningen i fickan, reser sig upp och går mot 

4ihögra dörren; guldgrävare och biträden följa efter honom och knota över hans småaktighet.) 

Dave Flarney (med handen på låset.) Nu tycker ni allt ni ä’ knepiga? Ni ha lagrat socker, och den stackars Dave 
Flarney har ingenting att söta sitt kaffe och sin majsvälling med. Men den stackars Dave Flarney har lagrat 
nyheter. När ni vill ha nyheter, så kom till honom, men glöm då inte att ta socker med er. (Går ut, följd av 
guldgrävare.) 

Kaptenen (fortsätter samtalet.) Freda kanske inte har hört talas om Flossie. Jag har alltid trott att hon är en snäll 
flicka. 

Mrs Eppingzvell. Vad är det då för brådska? Varför resa de då i kväll i stället för i morgon som de hade tänkt? 

De måste ha fått underrättelser på något sätt, redan innan posten kom. (Postbudet kommer in från vänster.) Såg 
du inte hur hon genast lade beslag på postbudet för att få veta hur långt Flossie har kommit? 

Kaptenen. Här kommer han. Låt oss fråga honom. (Vinkar till sig postbudet.) Ni talade med Freda för en stund 
sedan? Vad var det hon ville veta? 

Postbudet (stannar endast medan han svarar, går sedan ut till höger.) Det samma som er fru ville veta — var jag 
körde om den där flickan. 

Mrs Eppingzvell (lugnt.) Det visste jag. 

Kaptenen. Men varför kan inte du eller jag gå hem till Freda, förklara hela situationen för henne och vädja till det 
bästa hos henne? 

Mrs Eppingzvell (småler.) Du känner inte kvinnorna, Archie ... så bra som kvinnorna känna varandra. Nej, man 
måste göra henne oskadlig. Flossie måste ko mm a före midnatt. 

42Kaptenen. Men hon kamperar i Mooseback. 

Mrs Eppingwell. Det finns hundar i Dawson. Det här är något för dig, Archie. Låna ett spann hundar någonstans, 
låt din indian ta hand om dem, den där enögde, han är pålitlig, och skicka honom att möta Flossie. Låt henne tro 
att Vanderlip har skickat hundarna för att hon skall hinna fortare hit. 

Kaptenen( småler.) Jag förstår. Den eldige älskarens otålighet. 

Mrs Eppingwell (besvarar hans småleende.) Och då Flossie väl är här och slår armarna om Vanderlips hals, får 
Freda Moloof vänta förgäves vid vaskhålet. 

Kaptenen. Det blir bra. Freda är inte den som står länge och stampar vid ett vaskhål för en mans skull. 



Mrs Eppingwell (godmodigt.) Du tycks känna den där dansösen ganska bra. 

Kaptenen. Jag känner henne tillräckligt för att veta att hon är alldeles för god för Vanderlip... och att i tysthet 
ogilla att hon blir ”gjord oskadlig” på det där sättet. 

Mrs Eppingwell, Du är godhjärtad, Archie, men oklok. 

Kaptenen (suckar.) Nåja, jag ger vika för kvinnan, som det brukas bland civiliserade människor. Jag skall genast 
skicka hundarna. (Går mot högra dörren, mrs Eppingwell följer efter, men stan nar plötsligt, då hon får en ny idé. 
Kaptenen stan nar ett steg framför och ser på henne.) Vad är det? 

Mrs Eppingwell. Tänk om det blir något missöde, någon försinkning, så att Flossie inte kommer hit till klockan 
tolv i natt? 

Kaptenen. Då segrar Freda. 

43Mrs Eppingzvell (i bestämd ton.) Nej, det gör hon inte. (Tänker.) Floyd Vanderlip kommer på balen. Jag skall 
laga så att han kommer dit. Jag skall vara mycket älskvärd mot honom och vakta honom noga så att han inte 
smyger sig bort. Om Flossie inte är kommen till — låt oss säga halv tolv, skall jag bli illamående och be 
Vanderlip följa mig hem, och jag skall hålla honom kvar, om jag skall vara aldrig så sjuk eller aldrig så älskvärd 
tills klockan är över tolv eller tills Flossie kommer. 

Kaptenen, Då är det min plikt att försvinna så snart du blir - illamående. 

Mrs Eppingzvell. Jag säger dig för tusende gången, Archie, att du är förtjusande rar. Och jag får vara hur 
förskräckligt älskvärd jag vill mot Floyd Vanderlip? (Kaptenen skrattar och vinkar och de gå mot dörren; medan 
de ta på sig vantar o. s. v. säger mrs Eppingzvell:) Och nu var det hundarna. Dröj för all del inte ett ögonblick. 

Kaptenen. Den enögde och de sex hundarna ge sig av nu genast. (De gå ut. Endast biträdena bakom disken äro 
kvar på scenen. Ingenting inträffar under en dryg minut. Då gläntar mrs Mc Fee på den högra dörren, ser sig 
försiktigt omkring, kommer in och vädrar flera gånger. Sedan ler hon ett sötsurt, belåtet leende.) 

Mrs Mc Fee. Nu kan en anständig kvinna göra sina uppköp. 

* ANDRA AKTEN. 

Försal i Pioneer Hall. Klockan är halv elva e. m. Rummet är stort och kalt. Stockväggar diktade med brun mossa. 
Gatdörr mitt i fonden. Dörrar och fönsterramar av grovt, omålat furuvirke. På ena sidan om dörren en kvast att 
sopa av sig snön med. På var - sin sida om dörren ett vanligt smårutat fönster och därunder en simpel träbänk. 
Under bänkarma stora yttermockasi-ner, vilka lämnats där - som galoscher av sina ägare. På fondväggen en mängd 
träpluggar, där - det hänger pälsar, parkor, hattar - , sjalar o- s. v. I mellanplanet till höger och vänster två stora 
kaminer med flammande vedbrasor. Vid vardera kaminen en vedkorg full med ved. Till höger ett fönster. Till 
vänster bred öppen dörr som leder ut till balsalen. Därifrån hör man då och då dansmusik, skratt och röster. — 
Emedan det är - mycket kallt, hålles gatdörren stängd och öppnas endast av dörrvakten då det knackar och då 
endast medan den nykomne inträder. Allt parlamenterande sker genom stängd dörr. Prince står som dörrvakt vid 
gatdörren i fonden. Kostymerade män och kvinnor försvinna genom dörren, genom vilken man hör en vals. 

Prince (ruskar på sig som om han frös.) Brrr! Går hastigt över till vänster och tittar genom dörren in i bal- 

45salen som om han sökte någon. Vinkar.) Hallå, Billy! Mera eld! En sju djäkla brasa! (En indian kommer in och 
lägger på mera ved i kaminerna. Prince står och tittar in i balsalen. Det knackar på gatdörren. Han går och öppnar 
dörren, en man kommer in} maskerad och i lång päls. Prince stänger hastigt dörren.) Hallå, där... (Mannen 
tvekar, ser sig omkring och ämnar gå över till vänster. Prince tar honom i armen.) 

Mannen (stannar och säger sedan som om han nu förstått orsaken varför han hejdats.) Jaså, mockasiner-na .. . 
(Sätter sig på en bänk och börjar dra av sig moc-kasinerna.) 

Prince. Ni vet ju, att gästerna måste lyfta på masken vid dörren. 



Mannen (med förställd röst.) Och visa vem jag är? Nej, tack. 

Prince. Dörrvakten tiger som muren. Jag förråder 
ingen. Seså, låt mig se vem ni är. (Lyfter på hans 
mask.) Jack Denison! 

Mannen (med sin egen röst.) Just han, min gosse. 

Prince. Ni kan inte få komma in här. 

Mannen. Varför inte? 

Prince (förläget stammande.) Jo, jag... de ä’ så förbannat kinkiga — det är fruntimmerna, förstår ni — och jag — 
de —ja, de ha satt mig till dörrvakt och . . . (ger 

tappt) ja, nog känner ni er själv, Jack. 

Mannen (reser sig som för att gå, förbittrad.) Jaså, det går an att visa sig på Jack Denisons lokal och spela ett 
parti farao, och det går an att dricka ett glas med honom, men då Jack Denison kommer på edra tillställningar, då 
kör ni ut honom som om han hade kopporna. 

46Prince. Det är inte mitt fel. Det är fruntimmerna, hör ni ju. Det är de som ha ställt till balen. 

Mannen (inställsamt.) Nog kan ni släppa in mig bara ett litet tag. Det får ingen veta. Jag försvinner före 
demaskeringen. 

Prince (bevekande.) Det kan jag verkligen inte, jag... (Får se mrs Mc Fee som syns i dörren till vänster.) Se på 
henne där! Jack! (Lägger helt beskedligt handen på hans axel för att skjuta ut honom.) 

Mannen (får se mrs Mc Fee.) Aj tusan! (Söker med komisk förskräckelse skydd bakom Prince och låter skjuta ut 

sig-) 

Mrs Mc Fee (går över till Prince, misstänksamt.) Vem var det där? 

Prince. En av de icke utvalda tyvärr. 

Mrs Mc Fee. En spelare, antar jag? (Prince nickar.) Men jag förstår inte varför ni behöver föra underhandlingarna 
här inne och låta luften orenas av syndens barn. 

Prince (litet förargad.) Vet ni hur kallt det är, mrs Mc Fee? 

Mrs Mc Fee. Det har jag inte tänkt på. 

Prince. Jo, det är sjuttio grader under noll, och termometern faller ännu mera. Om den där dörren står öppen i en 
minut, blir en iskällare som ett pörte i jämförelse med den här balsalen. Och om ni inte är nöjd med mitt sätt att 
sköta mitt åliggande ... (Det knackar, och han öppnar dörren. Sitka Charley tränger sig in.) 

Prince (mycket artigt.) Får Sitka Charley komma in, mrs Mc Fee? 

Mrs Mc Fee (vänder sig om för att gå.) Han är en anständig människa. Det finns intet skäl varför han inte 
47skulle få stanna här ett ögonblick. (Till Sitka Charley.) Men ni måste genast gå, Charley. 

Sitka Charley (viskar, sedan till Prince:) Var är Vanderlip? 

Prince. Han är här nå’nstans. Gå och tag reda på 

honom. (Skratt och sorl, många par komma in från vänster, några i kostym, flera i domino med kapuschong.) 

Sitka Charley (studsar förskräckt.) Vad är det? (Prince skrattar.) Varför? Alla människor galna? 

Prince (skrattar.) Ringen, ringen, vem har ringen? Gå och sök. (Sitka Charley smyger sig in bland maskerna som 
ett vildt djur på ett farligt område. Om en stund tar en domino Sitka Charley i armen och för honom avsides.) 



Sitka Charley (ryggar tillbaka och försöker ko mm a undan.) Vad nu då, galna människor? 

Vanderlip. Håll mun. Det är jag, Vanderlip. Söker ni mig? 

Sitka Charley (med lättnad.) Hni. 

Vanderlip. Är det något på tok? 

Sitka Charley (skakar på huvudet.) Ingenting på tok. Allting bra. Freda vill att ni ska komma till henne genast. 

Vanderlip (överraskad.) Freda! Vad vill hon mig? Sitka Charley. Hon inte säga. ”Charley, gå genast Pioneer Hall. 
Stor dans. Sök upp Vanderlip och bed honom ko mm a strax.” 

Vanderlip (förbryllad.) Vart då? 

Sitka Charley . Till Fredas stockhydda. Ni ko mm a nu? Vanderlip (funderar ett ögonblick med brydd min.) Jag 
kommer om en liten stund. Säg henne det. (Går 

48till de dansande, säger över axeln:) Har ni skaffat hundar? 

Sitka Charley. Hni. 

Vanderlip. Möter ni mig vid vaskhålet klockan tolv? 

Sitka Charlie. Hni. Säkert. (Går genom fonddörren. Det knackar. Dave Harney kommer in kostymerad som 
skotsk präst. Undergår Princes granskning, tar av sig yttermockasiner och parka och går nedåt scenen. Hans 
slankiga} knegiga gång röjer honom. Handklappningar och skratt, rop: ”Harney, Harney! Dave Harney!” 

Man sjunger: ”Sockermannen tar dig fast, om du inte flyr med hast!” Han finner sig i att vara upptäckt, går till 
högra kaminen, tar upp tidningen ur fickan och börjar läsa. De dansande trängas omkring honom och vilja veta 
nyheter. Han är besvärad av dem och drar sig undan för att läsa. De följa efter och ropa på nyheter. Han går 
scenen rundt, försvinner sedan, följd av hela massan, utom en domino och en hovdam från Ludvig XVI:s tid, 
som stå vid kaminen till vänster.) 

Mrs Eppingwell (hovdamen.) Vad har du för kostym under dominon, Archie? 

Kaptenen (dominon, talar med förställd röst:) Jag önskar att jag vore Archie, er röst är så öm då ni uttalar det 
namnet. Vem är Archie, sköna dam? 

Mrs Eppingwell. Seså, skämta inte nu. Du kan i alla fall inte narra mig. Skickade du av hundarna? 

Kaptenen (med sin naturliga röst.) Genast, och med den enögde. Och en extrakarl som skall komma tillbaka med 
expressfart och tala om för oss hur långt de ha hunnit. 

Mrs Eppingwell. När skulle Flossie kunna vara här? 

Kaptenen. Det ha vi räknat ut. Om ingenting oförut- 

Kvinnofejd. 

49 

4sett inträffar, är hon här halv tolv — i alla händelser inte senare än vid midnatt. 

Mrs Eppingzvell (tänker.) Inte senare än vid midnatt. 

Kaptenen. Naturligtvis kan man inte säga det så precis på minuten. 

Mrs Eppingzvell. Och hon kommer hit? 

Kaptenen, Släden håller utanför dörren. En knackning, och Flossie stiger in. 

Mrs Eppingzvell (med ett belåtet leende.) Och sedan ä’ alla våra bekymmer över. Låt mig nu se hur du är 
kostymerad. (Kaptenen tar av sig dominon; och han är klädd alldeles som Sitka Charlie. Sitka Charlie! 



Kaptenen (härmar Sitka Charleys röst.) Vem vill köpa hundar? Jag sälja hundar, mycket bra hundar. 

Mrs Eppingzvell (klappar i händerna.) Utmärkt! (Får se Sitka Charley som kommer in genom dörren i fonden.) 
Fort! (Hjälper kaptenen på med dominon.) Nu gå vi tillbaka till balsalen och ta rätt på Floyd Vanderlip. Honom 
känner jag igen. Han är också klädd i domino. (De gå till vänster. Sitka Charley tar kaptenen för Vanderlip och 
ger honom en vink att han vill tala med honom, men kaptenen ser det icke. Sitka Charley står ett ögonblick 
förbryllad och ser dem gå, följer sedan efter dem. Kommer tillbaka om ett ögonblick med Vanderlip som ännn 
bär domino.) 

Vanderlip (vresigt.) Vad vill ni då? 

Sitka Charley. Jag vilja ingenting. Freda vilja. 

Vanderlip. Vad vill hon? 

Sitka Charley. Tala med er. 

Vanderlip. Jag har ingenting med henne att göra. Jag är upptagen. 

Sitka Charley. Tala med er nu, nu genast. 

50Vanderlip (förargad.) Dra för tusan. Och det kan hon göra också, gäma för mig. (Dave Harney kommer in från 
vänster läsande i tidningen och följd av de dansande.) 

Sitka Charley. Skall jag säga Freda att ni be henne dra för tusan? 

Vanderlip (rusar förargad bort.) Säg henne vad som helst, bara ni låter bli att bråka. (Lugnare.) Och se’n ni har 
sagt henne det, är det bäst att ni går och ser efter att allting är i ordning. (Går.) 

Sitka Charley (går mot fonddörren.) Hundar, slädar, allting i ordning. (Går.) 

Dave Harney (mitt på scenen, gör plötsligt halt.) Vad vill ni? (De dansande trängas omkring honom och ropa: 
”Vad nytt? Vad nytt? Hur är det nere i Staterna? Vem blev champion? Hur ha valen utfallit? Fick Tam-many 
smörj? Är det sant att Förenta staterna ska slåss med Tyskland? Ar kriget förklarat?” o. s. v.) 

Dave Harney. Har ni något socker? (Skrän, jamnin-gar, skratt.) 

En röst. Han är den oginaste i Klondike. 

Dave Harney. Det skulle ni vara också, om ni inte hade socker till ert kaffe och er majsvälling. 

En annan röst. Han skall hålla tal! 

Rösten. Håll tal! Håll tal! 

Dave Harney. Nåja — kör för det då! (Klarar strupen.) Mina damer och herrar — hm — (Hejdar sig för att klara 
strupen.) 

En röst. Ge honom vatten. Ett glas vatten åt talaren! 

En annan röst. Och en talarstol! (De stjälpa veden ur vedkorgen, ställa den upp- och nedvänd framför Dave 
Harney och hjälpa honom upp på den.) 

5iEn röst. Nu ska han läsa upp alla nyheterna för oss. 

Dave Harney (viker ihop tidningen och stoppar den i 

sin ficka.) Nej, go’ vänner, här ska bli annat av. Jag 

ämnar läsa upprorslagen för er. Och den lyder så här, 

kort och godt. Ni ha allt sockret, och jag har alla nyheterna. Det blir väl ingen annan råd än att vi få byta. 
(Hurrarop.) Jag säger än en gång till dem som ä’ lom-hörda, att vi ska byta. Efter demaskeringen ska ni alla 
samlas i det här rummet och höra tidningen läsas upp, med annonser och allt. (Hurrarop.) Och under tiden öppnar 



jag en subskription, som är bindande som en revers. Var och en som skriver på förbinder sig att utbetala ett stort 
rågat bleckmått socker, vitt eller brunt, till kärandeparten — ni allesammans ä’ svarandeparten 

— till kärandeparten inom tjugufyra timmar efter leveranserna av varorna, d. v. s. nyheterna. Käranden förbinder 
sig att skicka en karl med en säck omkring till svarandenas bostäder och samla in vad de ha tecknat sig för, d. v. 
s. ett stort rågat bleckmått socker, vitt eller brunt. De som teckna sig få höra tidningen läsas, de som inte teckna 
sig få inte höra tidningen läsas. Jag ber att få betyga åhörarna min förbindliga tacksamhet och är nu beredd att ta 
emot subskriptionerna. (Sorl, skratt, bifall.) 

En röst. Men vi ha varken penna eller bläck, Dave. 

Dave Harney. Ni måste sitta uppe hela natten om ni ska komma upp tidigare än Dave Harney. Se här. (Tar upp 
reservoarpenna och pappersblock ur fickan. Seså, skriv på först ni, min unga herre. (De skriva, Dave Harney går 
från den ene till den andre, sedan skingras flocken och går ut i balsalen, där nästa dans spelas upp. 

52Dave Harney står i dörren till vänster.) Det där gick ju lika lätt som att ljustra fisk i ett ämbar. (Går ut.) 

(Mrs Eppingwell kommer in arm i arm med Vanderlip som ännu är klädd i domino. De promenera samtalande av 
och an i rummet. Efter dem följer Loraine Lisznayi, maskerad och i praktfull kostym; hon håller ögonen på dem 
och är livligt intresserad av dem.) 

Mrs Eppingwell. Var det inte lustigt att jag kände igen er, mr Vanderlip, redan under den första dansen? 
Vanderlip. Ni har goda ögon. 

Mrs Eppingwell. Och så ville jag kanske också ha fatt i er. 

Vanderlip (tafatt, men belåtet.) Hm, ja, kanske det. Och jag tittade också efter er. 

Mrs Eppingwell. Ni kan aldrig räkna ut hur jag kände igen er. (Hon skakar på huvudet.) Jo, det är mycket enkelt. 
Ni är lika lång som min man. (Skrattar muntert.) 

Vanderlip (ser på hennes dansprogram.) Jaså, jag kan inte få dansa nästa dans med er? 

Mrs Eppingwell. Nej, den är bortlovad till. . . till någon annan. 

Vanderlip. Men den nästa är min. 

Mrs Eppingwell (ser på sitt dansprogram.) Och den nästa också. Jag är rädd att jag dansar för mycket med er. 

Vad ska folk säga? 

Vanderlip (belåten, ivrigt.) Ja, men de vet ju inte vilka vi ä’. 

Mrs Eppingwell. Det få de veta vid demaskeringen, Se’n ko mm a de nog ihåg att vi ha varit tillsammans så 
mycket. 

Vanderlip (som om han kom att tänka på något annat.) Hur dags är demaskeringen? 

53Mrs Eppingwell. Klockan två. Och (ser på sitt kort) sedan blir det en vals som jag gärna skulle vilja dansa med 
er. Ni valsar så bra, mr Vanderlip. 

Vanderlip. Den valsen kommer jag inte att dansa, för... (hejdar sig plötsligt.) 

Mrs Eppingwell. Inte tänker ni väl gå hem så tidigt? 

Vanderlip. Nej, jag... det vill säga... (Ser på hennes danskort, studerar det grundligt, som om det skulle kunna 
hjälpa honom ur hans bryderi.) Ja, naturligtvis kan vi få dansa den valsen med varandra. Jag trodde bara att ni 
redan var uppbjuden till den. 

Kaptenen (kommer in, ännu i domino, går fram till dem, med förställd röst:) Nästa dans är visst min, sköna dam? 
(Vanderlip ställer sig bredvid honom och mäter skuld erhöj den. Kaptenen iakttar honom nyfiket och säger 
barskt:) Nå, vad tar ni er t ill? 



Vanderlip. Jag ser bara efter om vi ä’ lika långa. Tag känner igen er, kapten Eppingwell. (Alla tre skratta, 
kaptenen går ut med sin fru till vänster.) 

Loraine (går fram till Vanderlip, med förställd röst:) Ett ord, min herre. (Vanderlip bugar sig lätt och hör artigt 
på.) Allt är upptäckt. Han studsar.) Edra handlingar ha förråd t er. 

Vanderlip. Yem är ni ? 

Loraine. Det gör det samma vem jag är. Jag vet allt. (Tar hans hand och granskar dess linjer.) Ni ämnar göra en 
lång resa. (Han studsar.) Jag ser ett vaskhål. (Han studsar.) Jag hör klockan slå tolv. (Han studsar.) Hon är en 
mörk kvinna, en utländska. (Han studsar.) Och hon heter — (med naturlig röst} skrattar:) Loraine. 

Vanderlip (med lättnad i rösten.) A, så du har narrat mig. Du sa’ ju att du inte skulle gå på balen. 

54Loraine. Jag ämnade inte göra det, men så var ju allting packat och färdigt till resan, och jag hade ingenting att 
göra. Därför gick jag hit. (Paus.) Tycker du inte att du har dansat bra ofta med mrs Eppingwell i kväll ? 

Vanderlip. Nej. 

Loraine. Du har dansat varenda dans med henne. 

Vanderlip. Nu dansar hon med en annan. 

Loraine. Och därför dansar du inte alls. 

Vanderlip (bjuder henne armen för att föra in henne i balsalen.) Kom, så dansa vi. 

Loraine (surmulet.) Nej. 

Vanderlip (övertalande.) A, kom nu. 

Loraine. Nej. 

Vanderlip. Nåja, som du vill. (Står tyst och tjurar.) 

Loraine (efter en paus, mjukt och med tårar i rösten.) Lloyd ... jag . . . (Brister i gråt, fruntimmer saktigt. 
Vanderlip blir genast mjuk som vax. Slår armen om henne och drar henne intill sig.) 

Vanderlip. Seså, seså, min älskling. Du vet nog hur kär jag är i dig. 

Loraine (ännu gråtande.) Jag... jag är svartsjuk, Lloyd. Jag vet det, men jag rår inte för det. Du slår an på alla 
kvinnor, de kunna inte låta bli att förälska sig i dig, och . . . 

Vanderlip (smickrad.) A, pytt. Du är i alla fall den enda kvinnan i världen för mig, annars skulle jag väl inte 
enlevera dig i natt. (Prince har gått åt vänster och tittar in i balsalen, så att det är ingen som ger akt på dem.) 

Loraine hämtar sig.) Ja, jag vet. Lörlåt mig. Och nu måste jag gå. (De gå mot fonddörren. Han hjälper 

55henne på med mockasinerna och ytterkläderna.) Kommer du inte med? 

Vanderlip (öppnar dörren för henne.) Nej, inte än. Men jag kommer i god tid. (Hon ser efter att Prince väyider 
dem ryggen, lyfter masken och låter honom kyssa sig.) 

Loraine. Då träffas vi vid vaskhålet. 

Vanderlip. På slaget tolv. 

(Hon kysser honom återy omfamnar honom och går. Då dörren stänges, vänder Prince sig om och går tillbaka t ill 
fonddörren.) 

Vanderlip. Nå, vad tycker ni om er befattning? 

Prince. Den åtar jag mig inte en gång till, nej, inte för allt guld i Klondike. 

Vanderlip. Lörlorar ni alla edra vänner? 



Prince. En massa av dem. De vilja tränga sig in, och jag måste köra ut dem. Nog är det gästvänligt alltid. Jag har 
varit reskamrat med dem, ätit deras mat och sovit under deras filtar, och nu utestänger jag dem från en fest, där 
jag och mina vänner ha roligt. (Det knackar på dörren.) Här kommer en. (Öppnar dörren.) Nej, det är bara Sitka 
Charley. 

Sitka Charley (kommer in, tar Vanderlip avsides.) Ni komma? 

Vanderlip. Nej, säger jag. Nej. 

Sitka Charley. Inte komma? 

Vanderlip (häftigt.) Nej ! 

Sitka Charley. Då Freda komma. Hon säga, ni inte komma, hon komma. Säkert. 

Vanderlip. Kommer hon hit? (Skakar på huvudet och skrattar misstroget.) Aldrig i livet. 

Sitka Charley (går mot fonddörren.) Ni inte komma? 

56Vanderlip (ryter.) Nej! (Sitka Charley går. Vanderlip går till fonden och tar av sig dominon; han är klädd till 
cowboy. Hänger upp dominon på väggen. Tar ner en sombrero från väggen och sätter den på huvudet. Går ut till 
vänster. Prince, som nu är ensam, går till den vänstra kaminen} sysslar med spjället och värmer sina händer. 
Fonddörren öppnas försiktigt utan någon knackning, och Sitka Charley sticker in huvudet och ser sig omkring, 
försvinner sedan. Därefter öppnas åter fonddörren varsamt, man ser ett maskerat kvinnoansikte, och Freda 
kommer in klädd i en lång kappa. Hon tar av sig yttermockasinerna och ställer dem under bänken nära dörren. 
Hon är klädd i balskor. Tar av sig kappan; hon bär en elegant aftontoalett. Då hon vänder sig om för att hänga 
upp kappan på väggen råkar Prince få se henne. Hon går mot balsalen, men han ställer sig i vägen för henne och 
hejdar henne.) 

Prince. Ursäkta. (Hon står tyst.) Jag är dörrvakten. (Paus.) Det är tillsagt att alla ska lyfta på masken, innan de 
släppas in. (Freda tiger fortfarande. Prince är i en brydsam belägenhet.) Jag vet inte vem ni är, men reglementet är 
strängt. Jag måste se ert ansikte. (Tar ett steg framåt och höjer handen för att lyfta på hennes mask.) 

Freda (tar hastigt ett steg tillbaka och tal ar med litet förställd röst.) Ni blir ledsen då ni får se mitt ansikte. 

Prince. Jag har blivit ledsen över mer än ett ansikte som jag har sett i kväll och varit tvungen att visa bort. 

Freda. Men härvidlag kommer ni att bli ledsen av en helt annan orsak. 

Prince (nyfiket.) Vilken orsak då? 

57Freda. Då ni får se mitt ansikte, kommer ni inte att köra bort mig. 

Prince (i övertygad ton.) Då är det därför att jag inte har - någon orsak att köra bort er. 

Freda. Tvärtom, ni har alla möjliga skäl. Men ni kommer inte att göra det. (Prince skrattar misstroget. Mrs Mc 
Fee synes i dörren till vänster, ser misstänksamt på dem och försvinner.) Då är det bättre, Stanley, att ni släpper 
in mig utan att se mitt ansikte. 

Prince (studsar då han hör henne använda hans dopnamn.) Jaså, ni känner mig! 

Freda. Ja, och ni känner mig mycket väl. Släpp mig fram nu. En dag skall jag tala om för er varför jag är här i 
dag, och då kommer ni att bli glad över att ni släppte in mig. (Ämnar gå in i balsalen.) 

Prince (ställer sig i vägen och fattar henne om armen.) Nej, ni slipper inte fram! Nog med dumheter nu. Fåt mig 
se ert ansikte. 

Freda. Det har varit tillfällen då ni behandlade mig mindre strängt. Vid minnet av den tiden ber jag er: släpp mig 
fram. 

Prince (håller ännu hennes arm fast, tvekar ett ögonblick.) Nej, ni försöker lura mig. Jag vet inte vem ni är, men 
det skall jag ta reda på. (Fyfter handen mot hennes mask.) 



Freda. Ni blir ledsen. (Han tvekar.) Låt mig få vara okänd .. . och släpp mig fram. Det är det bästa. 

Prince. Om ni inte har rättighet att bli insläppt, låter jag er inte komma in. Seså, låt mig nu se er. (Ännu med 
handen om hennes arm försöker han lyfta på hennes mask. Mrs Mc Fee synes i dörren till vänster och iakttar dem 
misstänksamt. Sitka Charley knackar och 

58kommer in genom fonddörren, Prince kastar en hastig blick på honom och ser att det är en som har rätt att 
komma in.) 

Freda (med sin naturliga röst.) Stanley! 

Prince (släpper henne och säger förskräckt:) Nej, det kan inte vara hon! (Freda lyfter masken, med ryggen vänd 
åt mrs Mc Fee, och betraktar honom med allvarlig min och blixtrande ögon. Hon sänker masken och ämnar gå in 
till vänster. Han tvekar, drar sig åt sidan, tvekar åter.) Det är hela min sociala ställning i Dawson som ryker, om 
jag släpper in er. 

Freda (spefullt.) Jag sa' ju att ni skulle bli ledsen. (Allvarsamt.) Där är Sitka Charley. Jag vill tala med honom. 
Och den där sedlighetsdraken står i dörren. Låt inte henne misstänka mig. 

Prince. Jag avsäger mig mitt uppdrag att vakta dörren. 

Freda. Ni är mig till större hjälp om ni behåller den. 

Prince. Jag har svikit min plikt. Stig in, Freda. Vem är jag att jag skulle säga nej till er? (Går ifrån henne, går upp 
till fonddörren. Freda går över till Sitka Charley. Mrs Mc Fee försvinner ur dörren, men visar sig åter ett par 
gånger och spionerar.) 

Freda. Hur är Vanderlip klädd? 

Sitka Charley. Lång, svart kåpa, som en kvinna. 

Freda. Är han klädd till kvinna? 

Sitka Charley (skakar på huvudet.) Nej, han lik... lik en präst. (Antyder med rörelser kapuschongen och 
dominons längd.) Han lång och svart som en präst. (En domino, arm i arm med en dam, synes i dörren liksom i 
avsikt att ko mm a in, men ändrar sig och försvinner.) Se där! Vanderlip se ut alldeles så. 

59Freda. Jaså, ja, då förstår jag. Hör nu på, Charley. Flossie kan inte ko mm a hit nog fort. Ni måste ge er i väg 
med hundar, starka hundar, och då ni möter henne, skall ni ta henne i en släde och köra hit med henne så fort som 
möjligt. Säg att Vanderlip har skickat den och väntar på henne. 

Sitka Charley (tveksamt.) Hni. . . hundar, starka hundar, starka hundar. .. har inga. 

Freda, Tag mina. Dem känner ni till. 

Sitka Charley (entusiastiskt.) Bästa hundar i hela Klondike. Säkert. 

Freda, Kör Flossie direkt till min stockhydda. Stanna ingenstans, inte under någon förevändning. Direkt till min 
dörr och in med henne. Förstår ni? 

Sitka Charley. Vanderlip där? 

Freda. Ja, då skall Vanderlip vara där och vänta på henne. Ge er av nu. (Sitka Charley går genom fonddörren. 

Till Prince, som står tankfull på sin post:) Jag 

är mycket ledsen, Stanley, men jag måste göra så här. Nu vill jag ha tag i Floyd Vanderlip. 

Prince. Ni träffar honom i balsalen. Svart domino — ni vet hur pass lång han är. 

Freda (lägger sin hand på hans arm och skrattar muntert.) Seså, se inte så dyster ut. Än är inte allt förlorat. Ingen 
känner igen mig, och jag går om fem minuter. (Mrs Mc Fee synes i dörren till vänster och ser 

dem stå tillsammans. Freda går ut genom vänstra dörren, mrs Mc Fee drar sig undan och ser skarpt på henne, går 



sedan till Prince.) 

Mrs Mc Fee. Vem kan den där kvinnan vara? 

Prince (kallt.) Dörrvakten får inte förråda någon; så lyder mina instruktioner. Dörrvakten säger inga namn. 
60Mrs Mc Fee. Ja, men för mig. . . 

Prince (avbryter kallt.) Inte för någon. Ni är intet undantag, mrs Mc Fee. För resten ämnar jag lägga ner min 
befattning. 

Mrs Mc Fee. Lägga ner ... 

Prince. Ja, och det genast. Och vem som än intar min plats, är det bäst att han sätter på sig mask, annars förlorar 
han alla sina vänner, som jag har gjort. 

Mrs Mc Fee (giftigt.) Är det edra vänner, de herrar och damer som ni inte har släppt in? 

Prince (förargad.) Ja, min vänner, män och kvinnor, syndens barn, hopplösa uslingar — mina vänner. 

Mrs Mc Fee (fnyser och knycker på nacken och säger mycket kallt.) Jag vet nog vad jag tror, mr Prince. Jag har 
haft mina dubier om er hela tiden. Vem vet, vilka tvetydiga figurer ni har släppt in? Jag skall skaffa en hederlig 
karl till att vakta dörren. Jag skall säga till komitén . . . 

Prince (avbryter.) Gå och skaffa honom! Ju förr desto hellre! 

Mrs Mc Fee (förargad.) Ni bär er skamligt åt, och då jag anmäler er för komitén... 

Prince (avbryter.) Om ni inte går genast och skaffar en man i mitt ställe, slår jag upp dörren på vid gavel och 
släpper in allt avskum i staden. (Ämnar öppna dörren.) 

Mrs Mc Fee (förskräckt, slår ut med armarna.) Nej, nej! Ha då inte så bråttom! (Skyndar in i balsalen. Flera par 
ha kommit in från balsalen och promenera, bland dem kaptenen i domino. Sitka Charley kommer in genom 
fonddörren och söker någon, tar kaptenen för Vanderlip.) 

ölSitka Charley. Hallå, Vanderlip. Om ni inte ko mm a till Freda, fan ta er. 

Kaptenen (studsar, med förställd röst.) Vad vill Freda mig? 

Sitka Charley (känner igen att det inte är Vanderlip, överraskad.) Ni inte Vanderlip? 

Kaptenen (härmar Sitka Charleys röst.) Nej, jag Sitka Charley. 

Sitka Charley. Ni tokig? Jag Sitka Charley. 

Kaptenen. Nej, jag Sitka Charley. 

Sitka Charley. Nej, jag. 

Kaptenen. Nej, jag. (Tar hastigt av sig dominon och står där utklädd till Sitka Charley. Sitka Charley ser häpen 
på honom, gnuggar sig i ögonen.) Ni köpa hundar, jag sälja goda hundar. 

Sitka Charley. Ni vara jag? Vem vara jag." (Gnuggar sig i ögonen.) Alla människor tokig. Jag också 
tokig. 

Kaptenen (får en idé, tar åter på sig dominon och drar Sitka Charley med sig åt fonden.) Nu ska vi ha roligt. 
(Känner i fickan på en överrock som hänger på väggen, tar fram en mask och sätter den på Sitka Charley.) Det 
här skall bli livat! (För Sitka Charley åt vänster, skjuter in honom i halsalen och står i dörren och ser på. Freda 
kommer in. Kaptenen drar sig åt sidan för att släppa förbi henne. Hon stan nar och mönstrar 

honom noga, iakttar hans längd.) 

Freda. Äntligen finner jag er, Floyd. 



Kaptenen. Tänk att ni kände igen mig genast! Men vem är ni? 

Freda (överraskad.) A, det var ett misstag. (Vill gå ifrån honom, men han följer efter och hejdar henne.) 

62Kaptenen. Inte så bråttom, sköna dam. Vill ni dansa med mig? (Ser på sitt danskort.) Låt oss säga nästa 
fransäs.. . 

Freda. Den är jag visst uppbjuden till. Jag har tappat mitt dansprogram. 

Kaptenen (tar fram ett dansprogram ur dominon.) Jag har ett extra. Tillåt mig... (Skriver på kortet. Sitka Charley 
kommer in från vänster, tar till flykten för en clown, som slår honom i ryggen med sitt träsvärd.) 

Freda. Tack. Alltså nästa fransäs. (Ser på Sitka Charley.) Där är någon som jag vill tala med. Adjö så länge. 

Kaptenen (drar sig undan.) Adjö. 

(Mrs Mc Fee kommer från vänster med en man som 

avlöser Prince; denne går till vänster. Freda tar fast 

Sitka Charley och driver bort clownen. Mrs Mc Fee 

håller ögonen på Freda och Sitka Charley.) 

Freda (strängt.) Jag trodde ni hade givit er av med hundarna för länge sedan. Har det händt något? 

Sitka Charley. Jag kommer tillbaka för att tala med er. Om Lisznayi vänta vid vaskhål och ingen Vanderlip 
komma, hon kanske ställa till mycket bråk. Mycket bättre Lisznayi fara lång väg bort. Bäst att säga osant till 
Lisznayi, säga Vanderlip möta henne tjugu mil härifrån. En indian skjutsa henne på släde tjugu mil bort, då hon 
säkert inte göra bråk. 

Freda (skrattar.) En god idé. Skynda er och ställ till med det där och ge er sedan ut efter Flossie. (Sitka Charley 
ämnar gå.) Ett ögonblick, Charley. Tio mil nedåt floden ligger Salmon Stake. Där bor en missionär. Säg till 
indianen att han kör Lisznayi till missionärens hus och knackar på. Missionären stiger upp ur sin 

63säng och släpper in dem. Indianen berättar för missionären att Lisznayi kommer för att tala med honom och 
bikta sig för honom och bli en god kvinna. (Skrattar muntert.) Ni förstår? 

Sitka Charley (skrattar tyst.) Mycket bra. Förbannat bra. All right. 

Freda. Och skynda er så fort ni kan. (Hon granskar paren och grupperna, misstänksamt iakttagen av mrs Mc Fee, 
fortfar att söka efter Vanderlip och går till vänster. Sitka Charley går mot fonddörren, men hejdas av mrs Mc 
Fee.) 

Mrs Mc Fee. Vem är den där kvinnan? 

Sitka Charley. Kanske tokig kvinna. 

Mrs Mc Fee. Men vem är hon? 

Sitka Charley. (Gör rörelser med händerna för att antyda allmän villervalla,) Alla vara någon, någon vara ingen, 
ingen vara vem som helst. Sitka Charley icke Sitka Charley, vara någon annan. Någon annan Sitka Charley. 

Mrs Mc Fee (med ett sötsurt gillande leende.) Ni spelar bra. Tag gratulerar. 

Sitka Charley. Sitka Charley inte förstå det långa ordet. 

Mrs Mc Fee. A, jag känner igen er, kapten Eppingwell. 

Sitka Charley. Jag inte kapten Eppingwell. Jag Sitka Charley. 

Mrs Mc Fee. Ni spelar er roll utmärkt. Ni skulle nästan kunna lura mig, kapten Eppinkwell. 

Sitka Charley. Jag kapten Eppingwell? 



Mrs Mc Fee. Naturligtvis. Jag kände genast igen er. 

Sitka Charley. Mrs Eppingwell min squaw? 

64Mrs Mc Fee. Ja, och mrs Eppingwell är er hustru. Säg mig nu vem den där kvinnan var. 

Sitka Charley (som hållit sig för pannan med bägge händerna.) Jag inte dricka whisky på hela dagen. Ändå jag 
vara drucken. Jag inte jag. Jag kapten Eppingwell. Jag ha vacker hustru. Uff! (Skakar på huvudet.) Sitka Charley 
mycket sjuk. Sitka Charley gå hem. (Vill gå mot fonden} men mrs Mc Fee hejdar honom.) 

Mrs Mc Fee. Nej, kapten, ni skall följa med mig och se på hur det dukas till supén, och se’n skall ni tala om för 
mig vem den där kvinnan är. (Sitka Charley vill inte gå, men hans protester äro fåfänga, mrs Mc Fee drar honom 
med sig genom dörren till vänster. Kaptenen, som stått kvar och ser dem gå, tar av sig dominon, hänger upp den 
på väggen och står där klädd till Sitka Charley. Lägger in ved i högra kaminen. Freda kommer in från vänster 
och ser kaptenen stå lutad över vedlåren. Går till honom och säger i vred ton:) 

Freda. Är ni ännu här? Jag sa' ju till er att skynda er. (Kaptenen rätar hastigt upp sig.) Fy skäms, Charley. Gå nu 
genast. 

Kaptenen (härmar Sitka Charley.) Varför gå? Ni köpa hundar? Jag sälja hundar, präktiga hundar. 

Freda (missbelåten.) Å, är det ni nu igen? 

Kaptenen. Jag Sitka Charley. 

Freda. Ni är mannen i dominon. Jag borde ha sett att ni inte är Sitka Charley. Ni är längre. 

Kaptenen (med sin naturliga röst.) Och då jag var i domino, tog ni miste på mig, på grund av min längd. (Freda 
studsar.) Å, jag förstår. Mannen, som ni söker är ungefär lika lång som jag? 

Freda. Vem är ni? 

Kvinnofejd. 
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5Kaptenen. Vem är ni? 

Freda, Ni känner mig inte. Jag är nykommen till Dawson. Jag har kommit hit över isen. 

Kaptenen (får plötsligt saken klar för sig.) Nu har jag det! Jag har träffat er i dag 
Freda (skakar på huvudet.) Nej, visst inte. 

Kaptenen. Jo. Ni är Lisznayi — ber om ursäkt — miss — hm — miss Lisznayi. 

Freda (låtsas ge tappt.) Så förargligt att bli igenkänd så snart. Mister —? Mister —? 

Kaptenen, Mr Sitka Charley. 

Freda. Nåja, mr Sitka Charley. jag är missnöjd med er. Ni är alldeles för skarpsynt. Jag är verkligen förargad, och 
till straff går jag nu ifrån er. (Niger djupt och går mot vänster.) 

Kaptenen (ser på henne, för sig.) Rösten, gången och hållningen. . . (River sig i huvudet, utbrister plötsligt:) 
Narrad! Det är inte Lisznayi! (Springer efter 

henne. En röst nedanför ropar: ”Bjud upp till fran-säs!”) Förlåt, men den här dansen är min. 

Freda (ser på sitt ur.) Ja, ni har rätt, men jag måste 

undanbe mig. Jag tycker inte om fransäs. (Ser på sitt dansprogram.) Den tredje dansen efter denna är en vals. Den 
kan ni få. (En kostymerad herre visar sig i dörren till vänster och ropar: ”Ett par till behövs! Hör ni där! Ett par 
till!”) 

Kaptenen (bjuder henne armen.) Där hör ni. Man behöver oss. (Mannen i dörren, som har sett inåt bal-salen, 



vänder sig om och ropar: ”För sent! Fransäsen är fulltalig!” Musiken spelar upp.) 

Kaptenen (slår armarna om Freda och börjar valsa.) 

66Då dansa vi vår vals här.. . (De valsa några steg, men Freda stan nar plötsligt och drar sig ifrån honom.) 

Freda. Var god och låt mig gå. Ni skall få er vals sedan. (Ser på sitt ur och förefaller orolig.) 

Kaptenen. Det är något som jag känner igen hos er. Jag har sett er förr. Jag har dansat med er förr. Och jag har 
aldrig dansat med Lisznayi. 

Freda. Nej, ni känner mig inte. 

Kaptenen. Låt mig påminna er om de närmare omständigheterna. 

Freda (mycket nervös, vill gå.) Det var inga närmare omständigheter. 

Kaptenen (i bestämd ton.) Låt mig ändå berätta. Det kanske kan intressera er. (Gör de erforderliga gesterna.) Här 
var kaminen, där pianot. Tumlösa Jack spelade fiol. Vi dansade boston. Minns ni det? (Hon skakar på huvudet.) 
Där var en dörr som alltid stod öppen. Genom den hörde man tärningar skramla, rulett-kulor rulla och bankörerna 
ropa ut spelets resultat. Och där var en annan dörr som ledde till gatan. Då den öppnades, strömmade kölden in 
som ett moln, den böljade fram över golvet och svepte in de dansande ända upp till knäna. Och vi dansade, ni 
och jag, vi dansade boston. 

Freda (oskyldigt.) Så intressant! Säg mig, vad ni nu beskriver, är det inte en offentlig danslokal? 

Kaptenen (alldeles säker på sin sak.) .Jag minns när ni kom in genom dörren. Kylan böljade in efter er, och ni 
bar det magnifikaste pälsverket i hela Klondike. Och ni dansade i mockasiner, små röda mockasiner. Kommer ni 
ihåg det? 

Freda (alltjämt i oskyldig ton.) A, det där pälsver- 

67ket! Finns det en kvinna i hela landet som inte har hört talas om det och avundats dess ägarinna, den kvinna 
som ni tar mig för — ja, jag vet vem ni menar — den där.. . dansartisten . . . Freda Moloof. Hur många gånger 
har ni dansat med henne — med mig, menar jag? 

Kaptenen (ett ögonblick villrådig.) En gång. Den där kvällen. Men jag har sett henne flera gånger. Vem har inte 
det? 

Freda. Henne? Mig, menar ni. 

Kaptenen (åter fast i sin övertygelse.) Ja, och så en sak till. Den där brytningen. (Fattar om hennes arm.) Freda, 
det är ni! 

Freda. Nå, äntligen är jag igenkänd. Medge, att det drog långt om. 

Kaptenen, Jag tillstår att ni satte mig myror i huvudet. Men vad gör ni här? Det är modigt, minst sagt. 

Freda (nonchalant.) A, jag ville vara med om något nytt. Jag höll på att gäspa munnen ur led. Så kom jag på den 
tanken att gå hit och se efter om ni och edra fina vänner dansade boston lika bra som vi dansade den där kvällen. 

Kaptenen. Men om ni blir igenkänd? 

Freda. Ingen annan än ni kan känna igen mig. 

Kaptenen (litet osäker.) Här blir bestämt obehag för er. Uppriktigt sagt tror jag det är bäst att ni går. (Freda 
skrattar ett långt, spefullt, silverklingande skratt, som gör honom alldeles förbryllad.) Nå, vad står på? (Freda 
fortfar att skratta.) Vad är det som är så komiskt? 

Freda (lugnar sig.) A, det är ännu bättre än jag hade drömt om! 

Kaptenen. Vad är det som är bättre? 


68Freda. Min förklädnad. 



Kaptenen (tveksamt.) Er förklädnad ? 

Freda. Nåja, min förklädnad... under kostymen och masken. 

Kaptenen (vars övertygelse blir allt mindre fast.) Men brytningen! Den kan ni inte lägga bort. 

Freda. Vare det långt ifrån mig att lägga bort den. Tvärtom, den har jag särskilt beflitat mig om, och jag smickrar 
mig med att ha härmat originalet ganska bra. Jag skulle gärna vilja träffa den där Freda. Jag slår vad om att min 
brytning är mera lik hennes än hennes egen. 

Kaptenen (alldeles slagen.) Vem tusan är ni då? Var kunde ni ha lärt er den där brytningen? 

Freda (låtsar sig vilja berätta en historia.) Jo, jag råkade ut för storm under en flodresa i Indien. Vi måste söka 
skydd i en liten hydda, och vem träffade vi på där om inte den där Freda Moloof. Där kunde inte bli fråga om 
någon konvenans, det gällde liv eller död, och jag gick in. Stormen höll oss kvar där i två dagar. Och hon var 
mycket vänlig mot mig. (Paus, sedan i öm och deltagande ton.) Jag tyckte så synd om henne. ( Paus.) 

Kaptenen (otåligt.) Nå? 

Freda. Ja, jag studerade henne, det är alltsammans. 

Kaptenen (triumferande.) Nu har jag det! Ni är den kvinnliga reportern från ”Kansas City Star”! 

Freda (spefullt.) Tror ni det? (Skrattar.) Men nu måste jag verkligen gå. Glöm inte valsen. (Går till vänster.) 

Kaptenen (ser förbryllad efter henne.) Det var då också tusan. . . (Tar på sig dominon och följer efter 

69henne, alltjämt ivrig att få veta vem hon är, går iit till vänster. Fransäsen är slut, han möter dansande par i 
dörren. Mrs Mc Fee och Sitka Charley ko mm a in från vänster, hon hakar sig ännu fast vid hans arm.) 

Mrs Mc Fee (inställsamt, nästan kokett, så pass mycket som hennes ålder och sura min medge.) Ni kunde gärna 
ha bjudit upp mig till dans, herr kapten. 

Sitka Charley (rullar med huvudet.) Jag inte dansa. Jag mycket sjuk. Jag yr i skallen. Jag drucken. Jag gå hem. 
(Försöker ko mm a till fonddörren, men hon hakar sig fast vid hans arm och hejdar honom.) 

Mrs Mc Fee. Tycker ni inte ni har övertygat mig tillräckligt om vilken utmärkt aktör ni är? 

Sitka Charley (strävar fåfängt mot fonddörren, mister slutligen tålamodet.) Förbannade galna människa! 

Mrs Mc Fee (släpper hans arm och drar sig tillbaka.) A —! 

Sitka Charley (hoppar av raseri.) Fjolla! Vad ni vara galen efter? 

Mrs Mc Fee. A — och jag som trodde ni var en gentleman ! Ni förolämpar mig. 

Sitka Charley (ursinnig.) Ja, jag vilja förolämpa. 

Mrs Mc Fee. A! Det kan inte vara kapten Eppingwell. Det är någon simpel varelse från staden. Jag är besudlad! 
(Sticker fingrarna i öronen och skriker. Många komma rusande ut ur balsalen. Sitka Charley rasar ännu och 
ropar: Fjolla! Fjolla! Kaptenen kommer in med en dam vid armen och sluter sig till åskådargrup-pen vid högra 
kaminen. Han bär ännu domino.) 

Mrs Mc Fee (till åskådarna.) Den här gemena karlen har förolämpat mig. Var är dörrvakten? (Vänder sig om och 
vinkar till dörrvakten.) Kom, mr Mc Farline, 

7 ooch kasta ut den här besten. (Dörrvakten kommer. Clownen ger oväntat Sitka Charley ett slag över ryggen 
med sitt träsvärd. Sitka Charley rusar av och an mellan åskådarna, förföljd av dörrvakten och clownen. 
Dörrvakten är långsam och klumpig och ramlar omkull. Sitka Charley rusar in i den grupp där kaptenen står och 
rycker av honom dominon, tar hastigt på sig hans domino och rusar i väg förföljd av clownen som slår till honom 
med träsvärdet. Båda försvinna till vänster. Dörrvakten reser sig, tar kaptenen för Sitka Charley och försöker 
kasta ut honom. Kaptenen gör motstånd. Mrs Mc Fee eggar upp dörrvakten att stå på sig. Under brottningen 



faller masken av kaptenen, och dörrvakten släpper honom häpen. Kaptenen är ond, mrs Mr Fee bestört, alla i 
spänning. — Sitka Charley rusar in från vänster förföljd av clownen. Sitka Charley störtar över scenen som en 
galen hund och slår upp fonddörren. Dörrvakten försöker hejda honom, hakar sig fast i dominon, men Sitka 
Charley rusar ut och slår igen dörren efter sig. Dörrvakten står där med dominon i handen, bragt ur fattningen, 
men går sedan och lämnar den till kaptenen. Upphetsningen lägger sig. Grupper börja avlägsna sig genom 
vänstra dörren. Kaptenen går upp till vänster i fonden och hänger upp dominon på väggen. Vanderlip i 
cowboykostym och mrs Eppingzvell stå och samtala vid den högra kaminen. Freda kommer in ensam från 
vänster och ser sig omkring. Känner igen kaptenen och går fram till honom.) 

Kaptenen (artigt.) Ah, den hemlighetsfulla sköna damen! 

Freda. Nu vet ni väl vem jag är. 

Kaptenen (skakar på huvudet.) Aldrig i mitt liv har 

71jag så famlat i mörkret. Jag kan svära på att jag känner er, men om det gäller livet kan jag inte säga vem ni är. 
Freda. Det kan ni om ni vill. 

Kaptenen (förvånad.) Vad kan jag? 

Freda (allvarligt.) Få veta vem jag är. 

Kaptenen (ivrigt.) Flur? När? 

Freda. Nu. (Flan vill lyfta på hennes mask, men hon tar helt lugnt ett steg tillbaka och håller honom ifrån sig med 
handen.) Nej, jag har mina villkor. 

Kaptenen (går in på dem på förhand.) Nå? 

Freda. Först och främst får ni inte göra mig några frågor. (Han nickar.) För det andra får ni inte tala om för någon 
vem jag är. (Han nickar.) Och för det tredje måste ni visa mig på Floyd Vanderlip. 

Kaptenen (nickar.) Det går jag in på. Nå, vem är ni? 

Freda (skrattar.) Ni har ju inte visat mig på Floyd V anderlip. 

Kaptenen (antyder honom hastigt med en rörelse på huvudet.) Där står han. 

Freda. Och vem talar han med? 

Kaptenen (ämnar svara} men åtrar sig.) Det ingår inte i villkoren. Vem är ni? 

Freda (gäckande.) Gissa. 

Kaptenen, Ni är grym. Jag vet ingen att gissa på. (Freda lyfter på masken och ser på honom några sekunder med 
allvarlig min.) 

Kaptenen. Freda! 

Freda. Just så, Freda. Tack. Och jag vill ha ännu mera att tacka er för. Ni måste avstå från den där valsen. 
Kaptenen. A, låt mig få dansa den med er. 

7 2Freda, Omöjligt. Då är jag inte här längre. (Ser på klockan.) Halv tolv! Jag går nu, om en minut. 

Kaptenen. Med Vanderlip? 

Freda. Ja, med Vanderlip. 

Kaptenen (allvarligt.) Känner ni till alla enskildheterna i den här historien? Vet ni vad ni gör? 

Freda (i lätt ton.) Ni gör mig frågor. Det ingår inte 


i villkoren. 



Kaptenen. Ni har rätt. Jag ber om ursäkt. (Det knackar på fonddörren. Dörrvakten öppnar. En indian kommer in 
klädd i parka och resdräkt. Han förefaller trött, ser sig tvekande omkring, bländad av ljuset.) 

Kaptenen (känner igen honom, till Freda.) Ursäkta mig ett ögonblick. Jag måste tala med den där mannen. (Går 
till indianen.) Hur snart kommer hon? 

Indianen. Kommer snart. Många hundar. Kommer 

snart. Kanske om en timme. Kanske om en halvtimme. 

Kaptenen. Det är bra. Kom med. (Går med indianen till mrs Eppingwell och Vanderlip vid högra kaminen.) Här 
är mannen som jag talade om, Maud. Det är bäst att du talar med honom-Jag ber om ursäkt, Vanderlip. 

Vanderlip (godmodigt.) Gör ingenting. Affär är affär. 

Mrs Eppingwell. A, mr Vanderlip, jag glömde kvar mitt dansprogram på pianot och nu vet jag inte vem jag skall 
dansa nästa dans med. Var snäll och gå efter det. (Går avsides med indianen för att tala med honom, Vanderlip 
går mot vänstra dörren. Kaptenen ämnar gå fram till Freda, hon vill genskjuta Vanderlip och gå förbi kaptenen.) 

Kaptenen (bedjande.) A, Freda, den där valsen. 

73I;reda. Ett ögonblick. (Går till Vanderlip. Kaptenen står och ser på dem. En dans har slutat, par börja komma 
in. Clownen och en dam tilltala kaptenen och de tre gå av och an tillsammans. Mrs Mc Fee kommer in, ser i 
förbigående skaipt och misstänksamt på Freda.) 

Freda. Kom med mig, Floyd. Jag vill tala med er. 

Vanderlip (med ironisk artighet.) Och vem är ni, om jag får fråga? 

Freda. Freda. 

Vanderlip (häftigt.) Vad tusan . . . (Lugnar sig.) Herre Gud, Freda, varför har ni kommit hit? 

Freda. För er skull. 

Vanderlip (tveksamt.) Jag förstår inte. Ni är ingenting för mig. 

Freda, Och har aldrig varit något för er, kom ihåg det, Floyd. (Som om hon ville antyda att hon kan komma att 
bli något för honom mycket snart.) Men nu behöver jag er. 

Vanderlip. Och ni kommer heller aldrig att bli något för mig, det kan jag försäkra. (Får tillbaka sitt mod.) Nå, 
varför har ni kommit hit egentligen? 

Freda, För er skull. Och ni skall följa med mig. Ni skall bjuda mig armen och föra mig ut genom den där dörren. 
Vanderlip (stridslystet.) Jag tycker mig just se hur jag gör det. 

Freda, Ja, och jag ser er följa med hem till mig. 

Vanderlip (intresserad, nyfiket.) Hem till er? 

Freda, Ja, till min stockhydda. Jag vill tala med er. 

Vanderlip. Det går bra för sig här. Tala, ni. 

Freda, Nej, ni måste komma med mig. 

Vanderlip (envist.) Aldrig i livet. Jag stannar här. 

74Freda, Ni har inte sett mycket av mig, men ni har hört så mycket mera om mig. 

Vanderlip (avbryter.) Ja, jag har hört att ni leker med män som barnen blåsa såpbubblor. Så sägs det här. (Rätar 
upp sig.) Men jag är ingen såpbubbla. 

Freda (lugnt.) Hur mycket är klockan, Floyd? 



Vanderlip (ser på klockan, överraskad.) Fem minuter över halv tolv. Å, tusan, det måste bli slut på det här. (Gör 
en hastig rörelse för att gå mot fonddörren. Freda tar hans arm.) Vad är det? 

Freda. Ingenting. Kom med. Jag har bråttom. 

Vanderlip. Hör på. Jag följer inte med er, om ni vill aldrig så gärna. Jag har annat för mig, måste vara på annat 
håll och det genast. 

Freda. Ni misstar er. Jag tvingar ingen att göra något för min skull. De — göra det ändå. 

Vanderlip. All right, jag skall följa med er, men bara dit ut. Jag går inte med er hem. 

Freda. Det får ni själv bestämma. Kom nu. (Mrs Eppingwell talar med indianen, ser då och då oroligt på Freda 
och Vanderlip. Mrs Mc Fee är misstänksammare är någonsin, knyter och öppnar händerna växelvis som om hon 
hade lust att kasta sig över Freda och endast 

hejdas av sin osäkerhet om vem hon är.) 

Vanderlip. Jag måste skynda mig. Jag skall klä om mig . . . 

Freda (avbryter.) Hem till mig kan ni mycket väl ko mma i de där kläderna. 

Vanderlip (ond.) Jag ämnar mig inte hem till er, har jag ju sagt. 

Freda. Låt oss inte tala om det. Först måste vi gå 

härifrån. Sedan få vi se. 

75Vanderlip (trotsigt.) Ja, nog skall ni få se. (De gå mot fonddörren, Freda vid hans arm.) 

Mrs Eppingwell (hastigt till kaptenen.) Vem är den där kvinnan? 

Kaptenen (förlägen.) Hur skall jag kunna veta det? 

Mrs Eppingwell (förebrående, hastigt.) Jag såg henne lyfta på masken för dig för en stund sedan. 

Kaptenen, Jag kan inte säga det. Hon ... (Mrs Eppingwell hör ej längre på honom, skyndar att ställa sig i vägen 
för Freda och Vanderlip.) 

Freda (ser mrs Eppingwell närma sig.) Om någon hejdar mig, ställer jag till gräl. 

Vanderlip (förskräckt.) För Guds skull, inga upp¬ 
träden. 

Freda. Laga då att vi komma härifrån. Stanna inte. (Men Vanderlip stan nar då mrs Eppingwell ställer sig i vägen 
för dem.) 

Mrs Eppingwell. Jag ber om ursäkt. Går ni, mr Vanderlip? 

Vanderlip (förläget.) Ja... jag går. 

Mrs Eppingwell. Men vi skulle ju dansa —? 

Vanderlip (döljer sin förlägenhet bakom en vresig ton.) Jag kom ihåg en sak i en hast. Jag har bråttom. Ni får 
ursäkta mig, mrs Eppingwell. (Freda studsar då hon hör namnet.) 

Mrs Eppingwell (förebrående.) Och ni lovade att bli min bordskavaljer. 

Vanderlip. Naturligtvis. Det skall jag också bli. Jag kommer tillbaka. 

Mrs Eppingwell. Jag ser hellre att ni inte går, Floyd. Nästa dans — (ser på hans kort) är vår. Den börjar om en 
minut. (Vanderlip vet inte vad han skall säga. Freda 

76tvingar honom att fortsätta mot dörren, i det hon förstulet trycker hans arm, Hon ser oroligt på mrs Mc Fee, 
som närmat sig med bestämd min.) 



Vanderlip (tveksamt.) Mrs Eppingwell, jag kan verkligen inte.. . 

Freda (avbryter, drar honom vidare mot dörren.) Vi ko mm a för sent. Vi måste gå. (Vanderlip går med henne mot 
dörren.) 

Mrs Eppingwell (till Freda.) Jag ber om ursäkt, men ni förstår knappt. .. 

Freda (skarpt, ytterligt nervös.) Det vore bättre om er man förstod lika bra som jag. (Mrs Eppingwell blir stött och 
kan ingenting svara.) 

Vanderlip. Nej, hör nu, jag vill inte vara med om något fruntimmersgräl. 

Mrs Eppingwell (plötsligt misstänksam, hör ej på Vanderlip.) Vem är ni? 

Freda (kallt.) En person som ni inte kan intressera er för, mrs Eppingwell. 

Vanderlip (med fruktlöst försök att mäkla fred.) Hör nu... (Mrs Mc Fee har kommit närmare. Alla äro i 
spänning.) 

Mrs Eppingwell. Jag har rätt att få veta det. 

Freda (ironiskt.) Som skyddsvakt över samhällets moral ? 

Mrs Eppingwell. Varför inte? 

Freda (gäckande.) Ja, varför inte? 

Mrs Eppingwell (med eftertryck, men kallt och behärskat.) Ni har fördelarna på er sida. Ni vet vem jag er. Vem 
är ni? Jag fordrar att få veta det. (Freda skrattar lätt och spefullt.) 

Mrs Mc Fee (stiger in i gruppen med beslut sam ,/iin, 

77står tyst ett ögonblick.) Det här ska vi nog reda upp, mrs Eppingwell. 

(Mrs Mc Fee rusar plötsligt på Freda och rycker masken från hennes ansikte. Freda studsar och blir - förskräckt. 
Vanderlip stirrar hjälplöst på Freda och mrs Eppingwell ömsom. Alla fixera Freda, de bilda en vid och 
oregelbunden krets av åskådare som äro för artiga att tränga sig närmare, men inte kunna låta bli att stå på 
avstånd och höra på.) 

Mrs Mc Fee, (sarkastiskt, bitande.) Mrs Eppingwell, jag har det stora nöjet att presentera för er Freda Moloof — 
miss Freda Moloof, tror jag? (Mrs Eppingwell gör en åtbörd för att tysta ned mrs Mc Fee som tiger ett 
ögonblick.) Ni känner kanske inte den damen. Tag skall tala om för er.. . 

Vanderlip (avbryter.) Nej, hör nu, vad tjänar det till. . . 

Mrs Mc Fee (avbryter, förkrossar honom med en blick.) Ni förtappade syndare! — Som sagt, den där 

kvinnans antecedentia-dansös, manfördärverska, en 

fräck, skamlös slyna, en satans tjänarinna, en.. . 

Mrs Eppingwell (avbryter.) Nog nu, mrs Mc Fee. Vill ni vara god och låta mig tala med henne? (Mrs Mc Fee 
fnyser, ännu med Fredas mask i handen, och drar sig tillbaka ett steg från gruppen.) 

Freda (hastigt, med blixtrande ögon.) Jag vill inte höra vad ni har att säga. Vad kan ni säga mer än den där damen 
har sagt? (Pekar på mrs Mc Fee, som fnyser.) Jag vill gå. Kom nu, Floyd. 

Mrs Eppingwell (vänligt.) Jag tänker inte vara ohövlig. 

78Freda (nära att brista i gråt, men beslutsamt.) Var vad ni vill, bara inte vänlig, det kan jag inte stå ut med.' 

Mrs Eppingwell (börjar vänligt.) Jag... 

Freda (avbryter nervöst.) Nu är det ni som har fördelarna på er sida, ni är maskerad, men jag står här naken inför 
er alla. (Ser sig omkring i den maskerade kretsen och ryser, som om hon verkligen vore naken.) 




Mrs Eppingwell. Ni borde aldrig ha kommit hit. 

Freda. Jag hade mina skäl. 

Mrs Eppingwell. Dåliga skäl, är jag rädd. Men ändå... (Tar lugnt av sig masken. De betrakta varandra en lång 
stund, Freda fientlig, utmanande och maktlös, mrs Eppingwell lugn och behärskad. Freda börjar ge tappt.) 

Freda (mjukt.) Ni är vänlig. 

Mrs Eppingwell. Nej, det är bara rättvist. 

Mrs Mc Fee. (Utbrister vredgat.) Varför säger ni inte till den slynan att packa sig i väg? 

Mrs Eppingwell (befallande.) Var lugn. 

Freda (med brutet motstånd, sjunker ihop ett ögonblick med en kvävd snyftning.) Ja, jag skall gå, mrs 
Eppingwell. (Vänder sig till Vanderlip.) Kommer ni med, Floyd? (Vanderlip ser på mrs Eppingwell för att få 
hennes samtycke.) 

Mrs Eppingwell. Mr Vanderlip stan nar här. (Nedbruten, slagen, men utan tårar eller tecken till fruntimmersak tig 
svaghet, går Freda mot fonddörren med högburet huvud, mekaniskt, beslutsam och trotsig och med sin vanliga 
hållning. Alla iaktta henne tyst. Dörrvakten .hjälper henne ej då hon blindt trevar under bänken efter sina 
mockasiner. Man får ett tydligt intryck av hennes isolering. Hon är ej en av dem, och de betrakta henne som 

79ett underligt djur som har förirrat sig in bland dem. Hon sätter sig på bänken för att ta på sig mockasinerna. Då 
hon lyfter upp ena foten för att sätta på sig mocka-sinen, hejdar hon sig, tänker sig om och sätter ned foten igen. 
Sätter ifrån sig mockasinerna, reser sig, står obeslutsam ett ögonblick och går sedan fram till mrs Eppingwell och 
Vanderlip.) 

Freda (lugnt.) Förlåt mig, mrs Eppingwell, men jag glömde för ögonblicket vad jag kom hit för. 

Mrs Eppingwell. Och vad är det? 

Freda. Floyd Vanderlip. 

Vanderlip (förargad.) Nej, hör nu, Freda, jag tillåter inte att.. . (Freda hör ej på honom.) 

Mrs Eppingwell. Miss Moloof.. . 

Freda (avbryter.) Kalla mig Freda. (Bittert.) Alla människor kalla mig Freda. 

Mrs Eppingwell. Alltså, Freda. . . har ni tänkt på vad ni gör? Det är ansvarsfullt att leka med människosjälar. Vad 
har ni för rätt? 

Freda (skrattar bittert.) Rätt? Jag har ingen rätt. Bara privilegier. 

Mrs Eppingwell (med en nyans av vrede.) Självtagna i så fall. (Mrs Mc Fee fnyser och närmar sig.) 

Freda. Självsvåld med andra ord. Tack så mycket. Jag har friheter som inte ni har, eftersom ni är hustru till en 
kapten. 

Mrs Eppingwell, Vad vill ni nu Vanderlip? 

Freda, Fika gärna kunde jag fråga: vad vill ni honom? Ni har er man. 

Mrs Eppingwell. Och ni? 

Freda (tungt.) Jag har bara männen. 

80Mrs Eppingwell (med växande vrede.) Ni är verkligen det som sägs om er: en manfördärverska. 

Freda (nickar instämmande.) Kom, Floyd. Jag vill tala med er. Och hör vad mrs Eppingwell säger, jag ämnar 
fördärva er. (Befallande.) Kom. (Vanderlip är nu hjälplös som en marionett och ämnar följa henne.) 

Mrs Eppingwell (befallande.) Floyd Vanderlip, ni stan nar där ni är. (Flan stannar.) 



Freda (nästan viskande.) Kom. (Han ämnar följa med.) 

Mrs Eppingwell (varnande och befallande.) Floyd! (Han stan nar.) 

Mrs Mc Fee (till Vanderlip, bitande, härmande hans vankelmod genom att dingla av och an med kroppen.) Ni 
svaga och förtappade syndare, ni flaxar ju hit och dit som en kyckling med avhugget huvud. 

Vanderlip (plötsligt förargad.) Jag säger er en gång för alla, Freda, jag följer inte med. 

Freda (lugnt.) Vad är klockan, Floyd? 

Vanderlip (ser på sin klocka, studsar.) Tre kvart i tolv! Jag måste gå, mrs Eppingwell. God natt. (Går mot 
fonddörren ett par steg efter Freda.) 

Mrs Eppingwell. Det är skamligt av er, Freda Moloof. (Freda ser sig om med ett trotsigt leende. Mrs Epping- 
zvell ropar dämpat:) Floyd! (Vanderlip tvekar. Freda vänder sig emot honom med flammande, befallande mm, 
och han lomar efter henne. Djup tystnad.) 

Freda (då de komma till dörren.) Hjälp mig på med mina mockasiner, Floyd. (Han tvekar i ett sista svagt anfall 
av trots. Hon ser befallande på honom.) Där ä’ de. (Han är kuvad och böjer sig ner efter mockasinerna. Hon sätter 
sig på bänken, och han hjälper henne på med 
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Kvinnofejd. 

ömockasinerna. De stiga upp, och han hjälper henne på med pälskappan. Medan han tar på sig sina egna 
mockasiner och en lång björnskinnspels, drar hon ner sin kapuschong över öronen. Sedan tar hon på sig vantarna 
och väntar på honom. Han sätter på sig mössan och vantar och öppnar dörren.) 

Freda (erinrar sig något, vänder sig mot mrs Mc Fee.) Gå efter min mask. (Han lyder under en djup tystnad. Mrs 
Mc Fee lämnar honom mekaniskt masken. Han vänder om och öppnar dörren. Freda går ut och han följer efter.) 

Ridå. 

TREDJE AKTEN. 

Freda Moloofs stockhydda. Klockan är tre kvart i tolv på natten. Rummet är stort och elegant möblerat. 

Väggarna äro av stockar diktade med brun mossa. Dörrar och fönsterramar av grova, omålade furubräder. Dörr 
till gatan mi dt i fonden. På vardera sidan om dörren ett vanligt, smårutigt fönster. Till vänster om dörren en 
vanlig stol. På fondväggen nära dörren träpluggar, varpå hänga kappor, sjal ar. pälsar o. s. v., även kvastar att 
sopa av sig snön med. Inredningen vittnar om solid lyx. Intet bjäfs, inga småsaker. Möblerna äro enkla, gjorda i 
Klondike. Bord, stolar o. s. v. äro opolerade och omålade, enkla och massiva. Ingen golvmatta, i stället 
björnskinn o. d. Egendomlig blandning av konstlösa furumöbler och dyrbara mattor, dessutom ett stort piano. De 
billigaste, enklaste och fulaste fotogenlampor användas till belysningen; även ljus i stakar. På väggarna sitta 
präktiga älghom och andra troféer och vapen från Nordlandet (t. ex. stora spjut med elfenbensspets och ett par 
m amm utbetar), men inga inramade tavlor. Nästan mitt på scenen, litet åt höger, en stor kamin, som eldas med 
ved, och en vedkorg. På kaminen puttrar en tekit-tel. Till vänster om kaminen och nära den ett bord med 
bordduk, några böcker och tidskrifter och en billig foto- 

83genlatnpa; rundt omkring bordet några furustolar. Mellan bordet och kaminen två vilstolar av furu, massiva, 
med överkast av pälsverk. Till höger vid väggen nära rampen en stor, bekväm chäslong med många kuddar. Till 
vänster nere på scenen ett stort piano. På det står en liten förgylld fransk pendyl och pickar. Rummet är 
komfortabelt, måleriskt, blandning av civilisation och vildmark. Med ett ord, den bästa möjliga bostad som kan 
åstadkommas för pengar i Klondike. 

Kammarjungfrun sitter i en vilstol och läser i en tidskrift; gäspar. Dörren till höger öppnas. En indian kommer in 
med en börda ved, som han lägger ner i vedboxen. Han eldar i kaminen. Då han kommer in vaknar 



kammarjungfrun, ser upp, lägger tidskriften i knät, gäspar, sträcker sig och ser på klockan, gnuggar sig i ögonen 
och ser på den ännu en gång. 

Kammarjungfrun. Tio minuter i tolv. (Gäspar.) 

Indianen. Hur dags hon komma hem? 

Kammarjungfrun (skakar på huvudet.) Vet inte. Det vet jag aldrig. 

Indianen. Jag gå till sängs. 

Kammarjungfrun, Nej, gör inte det. Hon sa’ att vi skulle sitta uppe. 

Indianen. Varför? Mycket bråk nu igen? Vad hon ha för sig? Vart hon resa? 

Kammarjungfrun (gäspar.) Hur skall jag kunna veta det? 

Indianen. Sitka Charley köpa hundar. Sitka Chaiiey mycket bråttom. Varför? 

Kammarjungfrun (lyssnar.) Där kommer hon nu. (Reser sig som en soldat då han hör reveljen, lägger hastigt 
tidskriften på bordet, slätar till sin kjol. Indianenlägger ett nytt vedträ i kaminen och jämnar askan i kaminens 
askbox. Gatdörren öppnas. Freda kommer in, ledande Vanderlip vid handen. Båda äro klädda i samma vantar, 
kappor o. s. v. som då de lämnade Pioneer Hall. Indianen slutar syssla med kaminen och går långsamt ut till 
höger. Kammarjungfrun går till fonden och hjälper Freda av med päls, mockasiner o. s. v. Vanderlip, som har 
kommit in motvilligt tar ej av sig mössa och vantar och står buttert kvar innanför dörren, men kan ej låta bli att se 
sig nyfiket omkring.) 

Freda (skenbart vid briljant lynne, medan kammarjungfrun tar av henne mockasinerna.) Och nu skall ni ha en 
toddy! Ni har aldrig gjort bekantskap med Minnies toddar. De kunde anstå en kung, till och med en Klon-dike- 
kung. 

Vanderlip. Beklagar, men jag har inte tid. Vad vill ni mig? 

Freda. A, det är så likt er! (Härmar hans röst och sätt.) Vad vill ni mig? Han un nar inte en stackars flicka att 
hämta andan. Vill ni inte sitta ner ett ögonblick och värma er? (Ger kammaijungfrun en vink ati hjälpa honom av 
med pälsen.) Han måste nödvändigt veta vad jag vill honom. Och se’n skall han genast rusa i väg. Kan man tänka 
sig! (Kammarjungfrun vill hjälpa honom av med pälsen, men han håller henne ifrån sig.) 

Vanderlip (vresigt.) Vad vill ni mig? Kila på. 

Freda (lägger sin hand på hans arm. ) Floyd. . . (tvekande) kära Floyd. Ni är stor och stark. Ni är snäll också, det 
vet jag. Var snäll nu, bara ett lite grand. Jag kan inte tala med er så här. Det skulle vara löjligt. (Börjar hjälpa 
honom av med pälsen, han hjälper inte 

85till, men gör heller intet motstånd.) Kom nu och sitt vid brasan ett ögonblick. (Lämnar pälsen till 
kammarjungfrun, som hänger upp den på väggen.) Bara ett ögonblick. (Knyter upp hans öronlappar och tar av 
honom mössan, som kammarjungfrun hänger upp. Skjuter honom till en länstol och lyfter upp hans ena fot för att 
ta av honom mockasinen.) 

Vanderlip (opponerar sig hjälplöst.) Nej, hör nu... (Hon envisas.) Jag vill inte låta en kvinna göra det där. 

(Knuffar bort henne och tar själv av sig mockasinerna, reser sig sedan.) Jag sa’ ju att jag inte kunde följa med er 
hem. Freda, och jag kan inte stanna här — bara ett enda ögonblick. 

Freda (tar hans hand och leder honom framåt i rummet.) Det är allt vad som behövs, bara ett ögonblick. Och det 
är snällt av er att offra det för min skull. (Vanderlip stan nar och ser sig intresserat omkring i rummet. 
Kammarjungfrun sysslar i fonden med att ställa undan mockasinerna o. s. v.) 

Vanderlip (vänligare, glömmer att vara vresig.) Här bor ni riktigt trevligt. 

Freda, Tycker ni det? 



Vanderlip. Det är storstilat, det må jag säga. Här finns ingenting liknande i hela landet. Ni är den enda som har 
tre rum. 

Freda. Fyra med köket. 

Vanderlip. Mitt hus består bara av ett rum. 

Freda. Och ni är millionär. 

Vanderlip. Men vi ä’ ju i Klondike . . . 

Freda (avbryter skrattande.) Där till och med millionärer (härmar Dave Harney) ”inte kan köpa socker till sitt 
kaffe eller sin inajsvälling. Det vore i alla fall en 

86förbaskad tur”. (Vanderlip skrattar. De ko mm a nedåt scenen; han stannar då han får se pianot.) 

Vanderlip. Tänk, ni har ju piano! Det måste ha kostat er vackra slantar. 

Freda (för honom till pianot, halvt sjungande.) 

”En flygel orkar du ej bära halva milen-” 

(Ser på honom.) Känner ni till den sången? (Han skakar på huvudet.) Kan ni inte er Kipling! (Slår sig ned vid 
pianot.) Så här ungefär låter den: (Spelar och 

sjunger.) 

”En flygel orkar du ej bära halva milen, 

I fukt fiolens ljuva timbre flyr, 

En orgel kan du inte forsla uppför Nilen 
Och spela på den i en tropisk myr. . .” 

Vanderlip (som först sett beundrande på henne och 
sedan sett sig nyfiket omkring, får se av klockan på 

pianot hur långt tiden är liden, avbryter henne genom att slå handen tungt i klaviaturen.) Jag kan inte vänta en 
sekund till. Vad vill ni mig? 

Freda (upphör att sjunga, ser upp helt lugnt och håller handen framför urtavlan.) Jag vill att ni skall låta bli att se 
på klockan, (stiger upp, tar hans hand och leder honom fram till kaminen), och jag vill att ni skall ko mm a hit och 
vara snäll. (Vänder sig till kammarjungfrun.) Minnie. (Kammarjungfrun, som stått och väntat i fonden, kommer 
nedåt scenen. Freda trycker ned Vanderlip i en länstol nära kaminen} går till chäslongen efter en kudde som hon 
sätter bakom hans huvud och trycker hans axlar och huvud tillbaka mot den. Hon sätter en skinnklädd pall under 
hans fötter. Han har ej givit tappt, och i sitt stela sätt att ta emot dessa uppmärksamheter gör han ett komiskt 
intryck.) 

8?Vanderlip. Ni är den brutalaste kvinna jag någonsin har sett. 

Freda (misstroget och naivt häpen.) Jag? 

Vanderlip (barskt.) Jag skulle inte kunna behandla en hund så som ni behandlar mig. (Blir ond.) Och när ni 
släpade mig bort från dansen, behandlade ni mig sannerligen som en hund. 

Freda, Tycker ni det? 

Vanderlip. Jag vill hellre ta stryk av en man än ta emot vad jag höll till godo med från er. Det var precis som om 
ni pryglat mig med en käpp. Det gjorde ni inför alla människor, tills jag blev spak och följde er i hälarna — det är 
just vad ni gjorde. 

Freda (med spefull högtidlighet.) Den Herren älskar den agar han. 




Vanderlip. Men ni är inte Herren. Ni är Freda... 

Freda (avbryter honom skrattande.) Och den Freda agar. . . 

Vanderlip (avbryter.) Den... 

Freda (avbryter.) Nej, visst inte. Vår herre är vår herre, men Freda är bara en kvinna och . . . (Paus.) 

Vanderlip (otåligt.) Nå? 

Freda, Hennes vägar äro inte Hemens vägar. (Drar sin stol till hans och lägger ett ögonblick smekande sin hand 
på hans. I mjuk ton:) Har ni det inte bra nu? (Smekningen gör verkan. Han lugnar sig och blossar på sin cigarr 
med halvslutna ögon. Freda kastar obemärkt en snabb blick på klockan, lyssnar utåt som efter en annalkande 
släde och visar sig orolig och nervös. Kammarjungfrun kommer in med två glas på en bricka. Freda läppjar på 
det ena glaset, så att han ser det, nickar gillande och räcker honom det. Tar själv det andraglaset.) Tänd ljus, 
Minnie. (Kanmiarjungfrun släcker lampan och tänder ljus som med sina silkespappersskär-mar sprida ett mildare 
sken Vanderlip kommer plötsligt ihåg sig och ser på klockan. Freda försöker lägga handen över klockan, men det 
lyckas ej. Vanderlip ser vad klockan är och ämnar resa sig. Freda reser sig halvt och trycker honom tillbaka i 
stolen.) 

Vanderlip (ser med saknad än på cigarren i ena handen, än på glaset i den andra, än på kaminen och rummets 
komfort och än på Freda.) Det är rent skamligt att gå ifrån allt det här, men jag måste sannerligen . . . jag tror 
aldrig jag haft det så hemtrevligt i hela mitt liv. 

Freda (mjukt, nästan viskande.) Varför då gå ifrån det, Floyd? 

Vanderlip. Jag skall ut och resa i natt, rent ut sagt. Och jag måste gå och ta på mig mina reskläder. Den där 
bjömskinnspälsen är för varm. Jag kan inte resa i den. (Ämnar resa sig.) 

Freda (trycker honom med mildt våld tillbaka.) Vänta en minut. Låt mig tänka. (Tänker ett ögonblick. Hennes 
min ljusnar. ) Nu vet jag. Varför inte skicka min indian efter edra kläder? Han kan ju bära hit dem. Då får ni vara 
några minuter längre i värmen .. . 

Vanderlip (avbryter, lägger armen om hennes liv.) Och hos er, Freda. (Freda låter hans arm ligga ett ögonblick, 
sedan påminner hon honom med en blick om kammarjungfruns närvaro och lösgör sakta hans arm, så långsamt 
som möjligt. Vanderlip sjunker med välbehag tillbaka mot kudden.) i 

Freda (till kammarjungfrun.) Minnie. (Kammarjungfrun, som har slutat tända ljusen, närmar sig.) Skicka hit Joe. 
Säg till honom att ta på sig vantar och 

89parka. (Kammarjungfrun går ut till höger. Freda återtar sin plats och lägger sin ena hand på hans. Ingendera 
säger något. Kammarjungfrun kommer in, följd av indianen som tar på sig vantar och parka.) Hittar ni vägen till 
mr Vanderlips hus? 

Indianen (nickar.) Hnt. 

Freda. Ge honom nyckeln, Floyd. (Vanderlip känner efter i fickan och ger indianen nyckeln.) Gå till mr 
Vanderlips hus och hämta hans parka... 

Vanderlip (avbryter.) Och hundpiskan och pälsmössan. 

Freda. Och hundpiskan och pelsmössan. (Indianen nickar.) 

Vanderlip. Och whiskyflaskan på bordet. 

Freda. Och whiskyflaskan på bordet. (Indianen nickar.) 

Vanderlip. Och skynda er. 

Freda. Och skynda er. (Indianen nickar och går genom fonddörren. Freda reser sig som om hon erinrat sig något.) 
Ursäkta mig, Floyd. (Går bakom Vanderlips rygg upp till högra dörren och vinkar obemärkt till kammarjungfrun. 



De stanna vid högra dörren.) Spring genast köksvägen och genskjut Joe. Säg till honom att han inte skall komma 
tillbaka. Säg att jag har sagt 

det. Han får gå och ta sig ett rus — eller vad som 

helst — men inte ko mm a tillbaka. (Vanderlip lyfter upp 

huvudet, vänder sig om och lyssnar. Freda med litet 

mindre dämpad röst.) Och sedan Cupidofrikassé! (Kammarjungfrun går ut till höger. Freda återvänder till sin stol 
och för smekande handen genom Vanderlips hår, innan hon sätter sig.) 

Vanderlip (misstänksamtf vresigt.) Vad viskade 

ni om? 

90Freda (hemlighetsfullt.) Cupidofrikassé. 

Vanderlip. Ja, jag hörde det, men vad är det? 

Freda (funderar litet.) Jo, först tar man glödpannan ... 

Vanderlip. Vad är det? De användas i kyrkorna, inte sant, till att bränna rökelse i? 

Freda (skrattar.) A, visst inte, det är en mycket behändig inrättning att laga god mat i. 

Vanderlip. Jaså, ett finare slags stekpanna. 

Freda (nickar.) Först lägger man i litet smör, och när smöret har smält, rör man i — låt oss säga, en matsked mjöl. 
(Vanderlip lyssnar uppmärksamt.) Då det är väl irört.. . 

Vanderlip (avbryter.) Bryner ni mjölet? 

Freda. Nej, naturligtvis inte. 

Vanderlip (intresserad.) Nej, det trodde jag också. 

Freda. Sedan rör man i en kopp mjölk — Minnie håller just på med det ute i köket — hon har förstås bara 
kondenserad mjölk. 

Vanderlip. St. Anthonys kondenserade mjölk är det bästa märket. Men den kan man inte få här i landet. 

Freda. Jag har några burkar. 

Vanderlip (med glad överraskning.) Nej, verkligen? ..Freda (viskar.) Ja. Se’n lägger man i litet benfri kyckling — 
konserverad. 

Freda (viskar.) Har ni det också? 

Freda, Ja. Och sedan litet konserverade champinjoner . .. 

Vanderlip (avbryter i extas.) Freda, ni är ett mirakel! 

Freda. Sedan kryddor efter smak. . . och så är det färdigt. (Reser sig hastigt och böjer sig fram emot honom. Han 
reser sig halvt för att möta henne, sträcker 

9iut bägge ormarna för att lägga dem om hennes liv, men hon tar hans händer och gör sig långsamt och med 
mildt våld lös. Själva hennes sätt att göra sig lös är smekande och förföriskt. De sjunka långsamt tillbaka i sina 
stolar. Freda lyssnar uppmärksamt efter släden, ser ängsligt på klockan på pianot. Vanderlip märker det ej, ty han 
ser på sin egen klocka.) 

Vanderlip. Tio minuter över tolv. (Ser ängsligt mot dörren till höger.) Det vore då också odrägligt att nödgas gå 
innan jag har smakat den där Cupidofrikassén. (Ser på Freda. Hon betraktar honom tankspridt, som om hon sutte 
försjunken i tankar på honom.) Nå? 



Freda (rycker till, liksom förlägen över att han kanske genomskådat henne.) Å —! 

Vanderlip. Jag sitter och undrar varför ni ville tala med mig. (Drar sin stol tätt intill hennes. Hon ser på honom, 
studerar honom, som om hon tvekade om hon skall våga säga ut.) Varför var det egentligen? 

Freda (beslutsamt.) Jag är trött på hela det här livet, Floyd. Jag vill härifrån — ner till civiliserade trakter — vart 
som helst. Jag kan inte stå ut här till islossningen i vår. Tag skulle dö, det vet jag. Jag vill lämna alltsammans och 
ge mig av. Jag vill resa genast. (Lägger bedjande handen på hans axel. Han tar den, men vet inte vad lian skall 
säga.) Nå? 

Vanderlip (hastigt.) Jag vet inte vad jag skall säga. Jag skulle ingenting högre önska, det vet ni mycket väl. 
(Trycker hennes hand, hon nickar.) Men ser ni. . . jag är förlovad, rent ut sagt. Naturligtvis vet ni det, alla veta 
det. Flickan är på väg hit för att gifta sig med mig. (Tankfullt.) Jag vet inte vad som kom åt mig då 

92jag friade till henne, men det är länge sedan nu, och jag var en ung vildbasare. 

Freda. Och ni ämnar vänta på henne? (Han nickar.) Och gifta er med henne? (Han nickar.) Männen begå misstag 
ibland, då de ä’ unga. 

Vanderlip (varmt.) Och det här är ett sådant där misstag. Vad visste jag om kvinnor då? 

Freda (illparigt.) Ingenting mot vad ni vet nu. 

Vanderlip. Skulle tro det. 

Freda, Men blir - det bättre för att ni framhärdar i 

misstaget? (Han skakar tvivlande på huvudet.) Blir ni lycklig? Blir hon lycklig? Hon kommer säkert att 
genomskåda misstaget och då blir det en tragedi. 

Vanderlip (förtvivlad.) Jag vet inte. Kvinnorna hålla 

så efter mig. De ä’ så många och jag tycker om dem allesamman. Jag tror jag tycker bäst om den sista jag träffar. 
Freda. Mrs Eppingwell, till exempel. 

Vanderlip (i en ton av känsla och övertygelse.) Ja, mrs Eppingwell. Då jag är tillsammans med henne, tycker jag 
att det inte finns hennes make under solen. Då har jag lust att gå och skjuta ihjäl hennes man för att få henne. 

Freda (förföriskt.) Och när ni är tillsammans med mig, Floyd? (Vanderlip sträcker impulsivt ut armarna och drar 
henne till sig. Hennes huvud vilar på hans axel. Hon smyger sig med välbehag intill honom, hennes hand smeker 
hans. Han gömmer ansiktet i hennes kår. Doften av hennes hår berusar honom. Han lösjör sin hand från hennes 
och låter den småningom glida uppför hennes bara arm. Med sin andra arm om hennes liv drar han henne tätt 
intill sig. Men hela tiden sitta de 

93kvar på sina stolar. Så sitta de en lång stund och hans hand glider alltjämt uppför hennes bara arm.) 

Freda (sliter sig plötsligt från honom och håller honom en armslängd ifrån sig, tragiskt:) Floyd! Floyd! Jag vill 
härifrån — bort från landet — vart som helst! Vart som helst! 

Vanderlip (lugnande.) Kära Freda. 

Freda. Tag är trött, så trött på alltsammans. Jag. . . jag... (Hennes röst sviktar.) Jag tror jag brister i gråt.. . 

Vanderlip (drar henne tröstande intill sig.) Seså, seså, lilla flicka. Krya till er, morska upp er, ge inte tappt. 

Freda (gör sig långsamt lös och håller honom en armslängd ifrån sig.) Jag har tänkt på alla män jag känner och 
kommit till den slutsatsen att... att. .. 

Vanderlip (strålande självbelåtet.) Att jag var den lämpligaste av dem alla. 

Freda (hastigt.) Nej, inte det, men. . . men att jag tyckte bäst om er av dem alla. 

Vanderlip (drar henne till sig.) Kära Freda. 



Freda, Kära Floyd. (Dörren till höger öppnas. De dra sig ifrån varandra och anta en passande ställning. 
Kammarjungfrun kommer in bärande en bricka med glödpanna, tallrikar, servetter o. s. v. och en kvarts flaska 
champagne. Flon sätter brickan på bordet. Freda serverar Vanderlip Cupido-frikassé, medan kammarjungfrun 
litet längre uppåt fonden sysslar med champagnebuteljen.) 

Vanderlip (som ej lagt märke till champagnebuteljen, rycker till vid korksmällen och vänder sig hastigt om, låtsas 
vakna, gnuggar sig i ögonen o. s. v.) Väck mig. 

94Jag drömmer. Nyp mig i armen. (Tar butelj en, som kammarjungfrun ännu håller, och ser på den.) Mycket 
riktigt. (Släpper buteljen och ser beundrande på Freda.) Ni är en pärla, Freda. Det finns inte en sådan butelj till i 
hela Klondike. 

Freda. Jo, det finns det. 

Vanderlip (misstroget.) Det vill jag se först. 

Freda, Jag har tre dussin i skafferiet. (Till kammarjungfrun.) Inte sant, Minnie? 

Kammarjungfrun, Och två dessutom. Jag räknade dem i eftermiddags. 

Vanderlip (imponerad.) Ä, herre Gud! 

Freda. Det är bra, Minnie. Ni kan gå. (Minnie går till höger. Vanderlip börjar äta av frikassén. Visar att han 
tycker om den. Freda iakttar honom och äter själv. Ser på klockan och lyssnar. Hon tycks höra något. Sätter ned 
tallriken på bordet. Det knackar på fonddörren, Freda stiger upp, går hastigt till fonden och öppnar dörren. En 
indian kommer in. Han är bländad av ljuset och rycker istappar från sin mun. Freda stänger dörren. Vanderlip ser 
sig om och fortfar att äta och dricka.) 

Indianen. God afton. 

Freda (som ej förstår vad han vill.) God afton. 

Indianen. Brr! Mycket kallt. 

Freda. Ja, mycket kallt. 

Indianen. Jag träffat Sitka Charley. 

Freda. Jaså, det är ni.. . 

Indianen. Sitka Charley säga han komma snart. 

Freda. Hur snart ? 

Indianen. Kanske om fem minuter. Vad är klockan nu? 

95Freda, En kvart över tolv. 

Indianen. Han kommer tjugufem minuter över tolv. Om tio minuter han komma, tänker jag. 

Freda, Hur är det med flickan? 

Indianen. Mycket trött. Sitter i släden. Väldigt trött, gråter litet, som ett barn. Säger hon måste hålla rast, genast. 
Sitka Charley säga de måste fram till Dawson. Hon säga hon dö om de inte hålla rast. Sitka Charley säga han inte 
fråga efter det, ska fram till Dawson i alla fall. Jag går nu. God natt. 

Freda. Vill ni inte gå ut i köket och få något varmt? 

Indianen. Nej. God natt. 

Freda. God natt. (Indianen öppnar dörren och går. Freda återvänder till sin stol vid kaminen och slår sig ned.) Ni 
har inte sagt vad ni tycker om det. 

Vanderlip (vänder tallriken upp och ned.) Fakta tala tydligare än ord. (Hon serverar honom mera.) Hur var det, 



Cupido-kalops ? 

Freda (skrattar.) Cupidofrikassé. 

Vanderlip (sticker gaffeln i sin nya portion.) Det gör detsamma vad det heter, bara man har det på sin tallrik. 
(Äter tyst en stnnd.) 

Freda (mjukt.) Floyd. (Flan är upptagen med att 
äta.) Floyd. 

Vanderlip (ser på henne.) Flm . . . 

Freda (som förut.) Jag har tänkt på en sak. Varför kunna vi inte ge oss av nedåt floden ? 

Vanderlip (lägger ned gaffeln och stirrar på henne, ser sig omkring i rummet, ser på tallriken, håller upp 
champagneglaset och säger patetiskt:) Och lämna allt det här? 

Freda. Varför inte? Vi skulle ju snart vara nere i 

yöstora världen där man simmar i vin och alla slags goda saker. 

Vanderlip (allvarligt.) Jag vet sannerligen inte ... jag tror nästan man måste vara på ett sådant här ställe för att 
sätta värde på saker och ting. Champagne i strömmar smakar inte alls så bra som folk påstår. Den gör inte alls 
samma verkan som här. Nere i stora världen finns godt om vin, men ingen törst. . . 

Freda (avbryter.) Och här är godt om törst, men inget vin. 

Vanderlip (entusiastiskt.) Men då man en gång kommer över ett glas vin — å, herre Gud! (Tömmer sitt glas med 
ansiktet strålande som fullmånen. Betraktar Freda tankfullt, medan hon fyller hans glas} och säger plötsligt 
misstänksamt.) Ni skulle väl inte händelsevis ha smak för att bo i ett palats? 

Freda (skakar på huvudet.) Hur kommer ni på den idén? 

Vanderlip. Jo, jag vurmade för så’nt ända tills jag började tänka mig om, och nu har jag nästan klart för mig att 
man blir tjock och lat och slapp av att bo i palats. Nej tack, ingen champagne i strömmar och ingen blå 
sommarhimmel för mig. 

Freda, Jag förmodar det kan vara skönt att bo i ett palats — för en tid. Men det tröttnar man snart på. Stora 
världen kan nog vara bra, men livet måste vara omväxlande. Vi skulle flacka omkring en tid och sedan vila ut 
någonstädes. 

Vanderlip (börjar bli intresserad, lutar sig framåt.) Till Söderhavsöarna på en yacht och sedan, låt oss säga, en 
liten titt till Paris? (Förtjust.) Paris! 

Kvinnofejd. 
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7Freda. En vinter i Sydamerika och en so mm ar i Norge. . . 

Vanderlip (avbryter.) Jag har alltid velat kasta en blick på Sydamerika. 

Freda. Några månader i England .. . 

Vanderlip (avbryter.) Bland fint folk? 

Freda. Ja visst. Och sedan... hej sann, fram med slädar och hundar och i väg till Hudsonbay-landet! 

Vanderlip (reser sig till hälvten, entusiastiskt.) Freda, ni är som skapad för mig! Det är just det liv jag vill föra. 
Jag kunde inte ha tänkt ut det bättre om jag ansträngt mig aldrig så. Det ni nu talar om — en liten bit av det och 
en liten bit av det — omväxling med andra ord — det är just som jag vill ha det. 

Freda. Ja visst, omväxling, alltid något nytt. En kraftig natur som ni, full av livslust och fart, kan omöjligen stå ut 



med ett palats i ett helt år. (Han skakar på huvudet.) Det kan vara bra för veklingar, men ni är inte skapad för ett 
sådant liv. Ni är manlig, intensivt manlig. 

Vanderlip (tar hennes hand och börjar dra henne till sig.) Tror ni det? 

Freda, Jag inte bara tror, jag vet det. Har ni lagt märke till hur lätt ni har för att få kvinnorna förtjusta i er? 
Vanderlip (med låtsad naivitet, men hans min anger att han ger henne rätt.) A, jag vet inte. 

Freda, Jo, det vet ni mycket väl. 

Vanderlip. Nåja, kanhända... 

Freda, Ja, ni har mycket lätt för det. Och varför? 

Vanderlip (spelar fortfarande naiv.) Nej, förbanna mig jag det vet. 

Freda (med eftertryck.) Emedan ni är manlig. Ni 

98anslår de djupaste strängarna i kvinnohjärtat. Kvinnan är svag, och för henne representerar ni styrkan. Ni är 
någonting för henne att klänga sig fast vid — ni är stark, modig, muskulös. Med ett ord, ni är en man. (Han drar 
henne till sig.) Käre, käre Floyd! (Hon ligger länge i hans armar, men båda i var sin stol, Sedan gör hon sig 
långsamt och varsamt lös, i det hon samtidigt kastar en förstulen blick på klockan.) 

Vanderlip (håller upp hennes arm och betraktar den ett ögonblick.) Hur mycket väger ni, Freda? 

Freda (småler.) Varför frågar ni det? 

Vanderlip. A, jag vill bara veta det.. . 

Freda. Men varför ? 

Vanderlip. A, inte för något, jag tänkte bara att ni visst inte har anlag för korpulens? 

Freda (bestämd ton.) Nej, det har jag inte. 

Vanderlip (fattar plötsligt hennes händer, rycker upp henne ur stolen, ställer henne ett stycke fr a mför sig, lutar 
sig sedan tillbaka i stolen och granskai' henne kritiskt.) Ni är smidigt växt. 

Freda (i lätt ton.) Tycker ni? 

Vanderlip. Ja, visst tycker jag det. (Förtjust.) Ni kommer aldrig att bli korpulent! 

Freda (går bakom hans stol och stryker honom över håret.) Nej, gudskelov, jag har inga anlag för det. 

Vanderlip. Men somliga fruntimmer . .. 

Freda (avbryter.) Till exempel den där ungerskan Lisznayi. 

Vanderlip (i bestämd ton.) Hon blir - aldrig korpulent. 

Freda, Jaså, inte det? Hur vet ni det? Det kan ni då aldrig ha räknat ut på egen hand. Hon måste ha sagt er det. 
(Vanderlip ser förlägen ut.) Hon har ju redan 

99börjat lägga på hullet. Hon väger tjugu skålpund mer än hon borde. Det förstör hennes figur. Och har hon väl 
börjat, så lär hon allt ko mm a att fortsätta. 

Vanderlip (oroligt.) Men hur vet ni det? 

Freda, Jag måtte väl ha ögon. Och det har ni också. Visst har ni märkt det? 

Vanderlip. Nåja, uppriktigt sagt, så har jag haft mina misstankar. (Sitter tyst ett ögonblick. Freda stryker honom 
över håret.) A, så skönt. 

Freda. Vad då? 

Vanderlip. Det där som ni gör. 



Freda. Å! (Slår honom lekfullt på armen och slår sig ned i sin stol, lyssnar uppmärksamt efter ljud utifrån, medan 
Vanderlip läppjar på sitt glas.) 

Vanderlip (efter en paus, sätter ned glaset och ser kärligt på Freda.) Vet ni, Freda... (Paus. Freda ser på klockan.) 
Vet ni vad jag gärna skulle vilja? 

Freda, Nej. 

Vanderlip. Jo, det skall jag säga er. Jag skulle vilja se er med utslaget hår. 

Freda (börjar nu helt småningom ändra sitt sätt mot honom.) Jaså, verkligen? 

Vanderlip. Jo då. 

Freda (stiger upp.) Vänta ett ögonblick. (Går bakom honom till högra dörren. Vanderlip tror att hon gått för att ta 
ner håret, fyller sitt glas, lutar sig bekvämt tillbaka i stolen och läppjar på champagnen. Freda öppnar dörren till 
höger och vinkar. Stänger dörren, lyssnar ett ögonblick medan hon är på väg tillbaka till stolen och slår sig ned.) 

Vanderlip (ser på hennes hår, som ännu är uppsatt, och säger förvånad och ledsen:) Jag trodde hela tiden 

IOOatt ni höll pä att ta ner häret. (Freda skrattar sitt silver-klingande, spefulla skratt. Vanderlip blir förvånad, tror 
att hon vill retas med honom. Kammarjungfrun kommer in utan att Vanderlip märker det. Freda ger henne order 
med ögonen, tittar på Vanderlips päls på fonddörren. Kammarjungfrun går efter den och kommer tillbaka osedd 
av Vanderlip, bakom vars rygg hon står och väntar.) 

Vanderlip (förebrående.) Nej, hör nu, Freda . .. (Freda skrattar ännu.) Vad är det? 

Freda. Jag kom nyss ihåg en sak. 

Vanderlip. Vad då? 

Freda, Att ni hade ett möte precis klockan tolv. 

Vanderlip. Det hade jag. Men jag strejkar. 

Freda. Nu är klockan halv ett. 

Vanderlip. Än sedan? 

Freda. Jag tycker bara att... (Paus.) 

Vanderlip. Att.. . vad? 

Freda. Att det är ganska kallt där nere vid vaskhå-let. (Vanderlip stirrar häpen på henne, hans förvirrade min 
narrar henne att skratta ännu uppsluppnare.) Minnie, hjälp mr Vanderlip på med pälsen. (Vanderlip ser sig hastigt 
om och får se kammarjungfrun som håller pälsen. Ser långsamt på sitt ur och stoppar mycket långsamt ned det. 
Tömmer långsamt champagneglaset och ställer det försiktigt på bordet. Reser sig lika långsamt. Kammarjungfrun 
erbjuder sig att hjälpa honom på med pälsen, men han låtsas ej se henne.) 

Freda (som har slutat skratta, litet rädd för hans onaturliga lugn, men ännu behärskad.) Och nu vill jag tacka er 
för er vänlighet, Floyd. Jag ville ha en halvtimme av er tid, och det har ni givit mig. Vik av till 

lOlvänster då ni kommer ut härifrån, det är ginaste vägen till vaskhålet. God natt. Nu går jag och lägger mig. 

(Går mot vänstra dörren.) Följ mr Vanderlip ut, Minnie. (Då kon vänder sig om och ser på Vanderlip, brister hon 
åter i skratt. Vanderlip har icke sagt ett ord. Han kastar sig över henne som en tiger} griper henne om armen och 
svänger om henne så att de stå ansikte mot ansikte, släpper inte taget.) Seså, var inte så häftig. (Han stirrar på 
henne. Hon är fortfarande behärskad och talar lätt och otvunget.) När jag tänker närmare på saken . . . (ser på 
hans hand som håller henne fast) är det för tidigt att gå till sängs. Var inte löjlig, Floyd. (Han brummar 
oartikulerat.) Att vara tragisk klär er inte alls. Sitt ner och gör det bekvämt för er. (Till Minnie som står helt 
oberörd och håller hans päls.) Mr Vanderlip vill inte ha sin päls ännu på en stund. (Minnie går och hänger upp 
pälsen i fonden, stannar där och väntar.) 



Vanderlip (talar långsamt och tydligt.) Vad vet ni om vaskhålet? (Freda skrattar. Han kramar hennes arm tills det 
gör ondt.) Vad vet ni om vaskhålet? 

Freda. Mer än ni vet. 

Vanderlip (kramar hårdare.) Säg mig det. Jag vill veta det. 

Freda (gör en grimas, men ännu i lätt ton:) Jag vet att den vackra damen som väntade där har rest för en 
halvtimme sedan. 

Vanderlip. Vart då? 

Freda, Utför floden. 

Vanderlip. Hur vet ni det? 

Freda, Jag har själv styrt om det. 

Vanderlip (blidkad ett ögonblick.) Var det för att ni ville ha mig själv? 

102Freda (trotsigt) Nej. 

Vanderlip (hårdnar igen.) Jaså, ni ville inte ha mig? (Hon skakar på huvudet.) Ni vill inte ha mig? (Hon skakar 
på huvudet.) Ni vill inte ha mig? Säg? (Hon skakar på huvudet.) Ni har alltså bara drivit med mig? 

Freda. Ja. 

Vanderlip. Ni menade inte ett enda ord? 

Freda. Nej. Jag spelade komedi. 

Vanderlip (bittert.) Men det gjorde inte jag. Det är skillnaden. 

Freda, Släpp min arm. Ni gör mig illa. 

Vanderlip (hör ej på henne, drar henne brutalt nedåt scenen, till vänster om bordet, håller henne ansikte mot 
ansikte och börjc.r tala fortare.) Hör på, Freda. Jag är ett dumhuvud, jag vet det. Jag bar mig dumt åt då jag satt i 
stolen där. Ni har narrat mig in i allt det här. Alla fruntimmer driva med mig. Jag tänker inte fort. Det är väl av 
brist på vana. Jag har svårt för att tala. Jag kan inte hitta på något spirituellt eller klokt att säga. Och jag tror på 
allt vad man säger mig. Och så tycker jag om fruntimmer, det rår jag inte för, det är medfödt. Jag tycker om dem, 
och de dra nytta av mig. . . 

Freda (avbryter.) Vill ni inte släppa min hand och sitta ned? 

Vanderlip (hör ej på henne.) Varför dra de nytta av mig? Därför att jag är en dumbom. Därför att jag ger mig in i 
spelet och inte vet hur jag skall sköta det. De förstå nog att sköta sina kort, det är ju deras specialitet. En man som 
sköter en annan mans kort är en åsna. Hela vinsten går ju till den andre. Men en man som sköter en kvinnas kort 
är en ännu större åsna. Jag har burit mig åt som ett beskedligt kräk, det vet jag 

103nog. Jag har dansat efter er pipa, och ni har hakat ei fast vid mig... (tystnar och funderar på vad han vidare 
skall säga.) 

Freda. De hakarna tycks ni ha gjort er kvitt ganska lätt.. . 

Vanderlip (med en nyans av förargelse.) Jag har inte gjort mig kvitt någonting, men nu skall jag börja. Jag ämnar 
sköta mitt eget spel, och det spelet ska vi bli två om, sköna dam. (Hans tal blir nu åter långsamt och tydligt.) Vet 
ni vari mitt spel består? (Freda skakar på huvudet.) Det består inte i att smickra och vara sa-longsapa och bocka 
och krumbukta och skrapa med foten och hyckla och säga spirituella saker. Det är bara det här. . . (Fattar även 
hennes andra handled och kramar dem bägge. Först grimaserar hon endast, men han kramar tills hon skriker. 
Kammarjungfrun visar sig för första gången orolig och kommer hastigt nedåt scenen.) Muskelstyrka . . . det är 
mitt fack, det är det enda spel jag kan spela, och jag var en idiot som gick utanför mitt eget område. 



Kammarjungfrun (avbryter, till Freda.) Vad skall jag göra ? 

Freda. Ingenting. Det här reder sig nog. 

Kammarjungfrun, Skall jag gå efter hjälp? 

Freda. Nej. (Till Vanderlip.) Släpp mig, Floyd. Ni gör illa min arm. 

Vanderlip (skrattar bistert.) Släppte ni mig, då ni gjorde mig illa? 

Freda (trotsigt.) Lågsinnade usling! 

Vanderlip (häftigt.) Var ni mindre lågsinnad då ni tvang mig på knä med er kvinnolist, er kvinnoskönhet, edra 
kvinnliga vapen? Ert ansikte är vackert. Er kropp 

104är förförisk. Därmed har ni dragit mig till er och spelat så mjuk och eftergiven att hela atmosfären omkring er 
blev jolmig. (Föraktfullt.) Komediantska! Ni är 

snabb tänkt och har en hal tunga. Ni ljög för mig. Då 

ni lät mig hålla er hand, ljög ni för mig. Då ni smög 

er intill mig och lade huvudet på min axel så att doften 

av ert hår berusade mig, ljög ni för mig. Ni visste hela tiden att blodet sjöd inom mig, ni visste hela tiden att jag 
var uppriktig och spelade ärligt, och hela tiden ljög ni för mig. (Tystnar och tänker ut vad han vidare skall säga.) 

Kammarjungfrun (lugnt till Freda.) Skall jag gå efter hjälp? 

Vanderlip (skarpt.) Tig ni! (Fortsätter till Freda.) Jag har tagit in edra piller. Nu skall ni ta in mina. Här ä’ de. Jag 
vill ha er. Jag är alldeles säker på att jag hellre vill ha er än Loraine. Ni kan få gifta er med mig om ni vill, men 
gift eller ogift är ni min. Ni reser nedåt floden med mig i natt, sköna dam, så att det är bäst ni säger till er piga att 
packa edra grejor. 

Freda (skrattar honom trotsigt midt i ansiktet.) Och det hor ni? 

Vanderlip (överväldigad av sitt begär efter henne.) Jag vet det — och här är en försmak av vad som väntar er. Ni 
kan ju säga mig vad ni tycker om det. (Böjer henne baklänges med ansiktet uppåt, slår armarna om henne så att 
hon blir hjälplös och kysser henne passionerat flera gånger på munnen. Kammarjungfrun rusar på honom, men 
han slänger henne ifrån sig med den ena armen; med den andra håller han Freda fast.) Nå, vad tycker ni om det? 
Vad tycker ni om det? 

Freda (nästan kvävd av raseri, torkar av läpparna 

105med baksidan av sin fria hand.) Odjur! Odjur! Odjur! (Kammarjungfrun ämnar rusa på honom igen.) Nej, 
Minnie, låt bli! Jag reder mig nog med honom. 

Vanderlip. Inte mot en man. 

Freda (med lågande trots.) Just mot en man, Floyd Vanderlip. (Hon kämpar ej längre för att göra sig fri, möter 
med högburet huvud hans blick med ett uttryck av kall vrede i sitt ansikte.) 

Vanderlip (ser ett ögonblick beundrande på henne.) A, ni sköna Delila! Ni har gjort mig galen efter er. Jag skall 
tvinga er till underkastelse som ni tvingade mig till underkastelse på balen i natt. Ni tvang mig ner på knä, och 
jag skall tvinga er ner på knä för mig, tills ni med glädje kysser mina mockasiner. (Slukar henne åter med 
ögonen.) Och nu, sköna Delila, törstar jag efter edra läppar igen. (Ämnar åter böja henne baklänges, men hon gör 
intet motstånd, ser trotsigt på honom med ansiktet helt nära hans. Han hejdar sig.) Nå, varför spjärnar ni inte 
emot och sprattlar och klöser? 

Freda, Emedan jag inte vill ge er tillfälle att misshandla mig. 

Vanderlip (som vanligt förbryllad då någon ändrar taktik mot honom.) Då kysser jag er. 



Freda. Ni kan smutsa mig med edra läppar, men ni skall inte betvinga mig med er muskelstyrka. 

Vanderlip. (Muntert.) Säg inte smutsa, säg hellre ”besudla” som mrs Mc Fee. Ja, det är rätt. Förinta mig med edra 
ljungande ögon. Er kropp kan ni hålla stilla, men ni kan inte släcka stridsglöden i edra ögon. Den där elden gör 
edra kyssar ännu smakligare, och nu skall jag... (Böjer sig fram för att kyssa henne. Flon är passiv och orörlig. 
Flans läppar äro helt nära hennes.) 

106Det är spännande att få vänta länge, inte sant? Ni sa’ ju att jag var manlig, intensivt manlig. Vad tycker ni om 
det? Vad tycker ni om att klänga er fast vid min styrka? A, ni sköna Delila! 

Freda (lyssnar plötsligt.) Minnie! Öppna dörren! (Utanför höras hundbjällror och en mans röst: ”Flej!” 
Kammarjungfrun rusar till dörren. Vanderlip lyssnar, ännu med Freda hård t sluten i sina armar. Det knackar på 
dörren. Kammarjungfrun slår upp den.) 

Freda (triumferande, då dörren öppnats.) Vill ni nu släppa mig? (Mrs Eppingwell kommer in följd av kaptenen 
och en man vid ridande polisen. Mrs Eppingwell ser på polismannen, pekar på Vanderlip. Polismannen tvekar, 
generad för att avbryta en sådan scen. Vanderlip och Freda äro överraskade; han håller henne ännu fast. Släpper 
henne plötsligt och blir själv utom sig av förlägenhet. Freda drar sig flera steg ifrån honom, med ögonen fäs tade 
på mrs Eppingwell.) Ni! 

Mrs Eppingwell (skarpt och affärsmässigt.) Ja, jag. Och jag är glad åt att jag inte kommer för sent. 

Freda (söker återfå jämviktenf talar mekaniskt och konstlat.) Det var mycket roligt att. .. (med ett plötsligt 
omkast, blir naturlig och naiv) nej, det är inte alls roligt att se er. 

Mrs Eppingwell. Kan tänka mig det. 

Freda. Det är hem fridsbrott. 

Mrs Eppingwell. Ja, jag vet att det är hemfridsbrott, men... 

Freda (avbryter, återigen konventionellt.) A, för all del... (Går emot mrs Eppingwell.) Vill ni inte lägga av er 
kappan? — Minnie! (Kammarjungfrun erbjuder sig att hjälpa mrs Eppingwell av med kappan.) 

107Mrs Eppingwell (avböjer.) Nej, tack, det behövs inte. Vi ska bara stanna ett ögonblick. 

Freda (konventionellt.) Jag hoppas ni ursäktar min nyfikenhet, men... (tvekar ett ögonblick) ... varför kom ni inte 
förr? 

Mrs Eppingwell (pekar på polismannen, som bugar sig.) Jag måste ta rätt på den här herrn. Det tog tid. 
Poliskonstapeln (avbryter, bugar sig.) Ursäkta. 

Mrs Eppingwell. Och så gick jag till orätt vaskhål. (Freda och Vanderlip studsa. Mrs Eppingwell iakttar 
Vanderlip.) God morgon, nu - Vanderlip. 

Vanderlip (förlägen.) God morgon. 

Freda (börjar förstå sammanhanget.) Jaså, ni trodde att ni skulle träffa mig vid vaskhålet. (Mrs Eppingwell 
nickar.) Och det gjorde ni inte. 

Mrs Eppingwell. Nej. Då gick jag till det andra vaskhålet. 

Freda. Och trodde att ni skulle träffa mig där? 

Mrs Eppingwell, Ja. Sedan gick jag hit. 

Freda (med spefidl beundran.) Osviklig instinkt. 

Mrs Eppingwell (vänligt.) Ja, inte sant? 

Freda. Nå, träffade ni inte på någon vid det andra vaskhålet ? 

Mrs Eppingwell. En utländsk dam. Först trodde jag att det var ni. Flon föreföll nervös. 



Vanderlip (studsar då han hör talas om utländskan, går plötsligt mot fonddörren.) Nu har jag sölat här tillräckligt 
länge. Jag måste ge mig av. 

Freda. Lycka till, Floyd. 

Poliskonstapeln (stiger fram och hejdar Vanderlip.) Ursäkta. 

Vanderlip (retad.) Vad är det frågan om? 

108Poliskonstapeln (tar fram ett papper ur fickan.) Jag har order att arrestera er. Förfalskning. Ursäkta. 

Vanderlip (häpen.) Vad tusan . . . (hejdar sig.) 

Poliskonstapeln. Ursäkta. 

Vanderlip. Nej, hör nu, vem är det som har ställt till det här? (Freda skrattar, men endast emedan hon finner det 
hela komiskt.) 

Freda (ännu skrattande, till mrs Eppingwell.) Det här är ert verk. 

Mrs Eppingwell (nickar.) Jag hade försökt allt annat för att hindra honom att ge sig av. 

Freda (skrattar och skakar på huvudet.) Stackars Floyd! Stackars, stackars Floyd! 

Vanderlip (förargad.) Hör på, mrs Eppingwell. Det här har ni ställt till. Det är bäst att ni slutar med de här 
galenskaperna. Jag är utledsen på främmande människors inblandning. (Går mot dörren, men poliskonstapeln 
lägger handen på hans arm.) Ur vägen, spoling! 

Poliskonstapeln (låter ej skrämma sig.) Ursäkta. 

Vanderlip (stöter undan hans hand, men rör sig icke ur fläcken.) Skicka bort honom, mrs Eppingwell, annars blir 
här det vildaste slagsmål ni någonsin har varit med om. 

Freda (lätt.) Ha inte så bråttom, Floyd. Hon är borta. 

Vanderlip. Visst inte. 

Freda. Fråga mrs Eppingwell. 

Mrs Eppingwell. Vem menar ni? 

Freda. Den nervösa utländskan vid vaskhålet. 

Mrs Eppingwell. Ja, hon for med släde nedåt flodstranden. 

Vanderlip. Vem reste hon med? 

Mrs Eppingwell. Inte med någon. Men en indian 

ioykörde för henne. (Vanderlip gör en förtvivlad åtbörd som betyder att han är fullständigt slagen. Freda skrattar 
muntert.) 

Vanderlip (ond.) A, ni kvinnfolk! 

Mrs Eppingwell (till Freda.) Vem är utländskan? 

Freda (pekar på Vanderlip.) Fråga honom. (Mrs Eppingwell ser frågande på Vanderlip.) 

Vanderlip (ond.) Jag vill inte längre ha något att göra med er och edra intriger. Jag går min väg. Jag har stångats 
tillräckligt länge med er... (vänder sig häftigt mot Freda) med er allesammans. (Till poliskonstapeln.) Seså, 
arrestera mig nu. Det är skoj. och det vet ni. Men gå på bara. 

Poliskonstapeln. Jag har mina order. Ursäkta. Kommer ni med godvilligt? (Vanderlip brummar ett ja.) 

Vanderlip. Ni vet att det är skoj. 



Poliskonstapeln. Jag har bara mina order att rätta mig efter. Ursäkta. (Alla bereda sig till uppbrott.) 

Freda (till mrs Eppingzvell.) Tråkigt att ni inte kan stanna längre, men . . . (Tystnar plötsligt och lyssnar 
uppmärksamt. Hundbjällror höras utanför; högljudda karlröster. Det knackar på gatdörren. Kammarjungfrun 
öppnar den, Flossie synes i dörren och kommer in, följd av Sitka Charley som stänger dörren, Flossie bländas av 
ljusskenet och ser sig tveksamt omkring. Flon är nedisad, har en bindel för ansiktet; hon tar av den, ser sig 
omkring och varseblk Vanderlip. Freda går ivrigt emot henne.) 

Flossie (gör en matt åtbörd mot Vanderlip och utbrister med oändlig lättnad i rösten:) Floyd! 

Vanderlip (häpen.) Flossie! (Öppnar armarna, hon vacklar och kastar sig i hans famn, Flennes huvud vilar 

nomot hans bröstf han håller om henne och ser sig hjälplöst omkring. Sedan lyfter hon upp huvudet för att bli 
kysst, och han böjer sig mekaniskt ned och kysser henne.) 

Flossie (med innerlig glädje.) A, Floyd, Floyd! 

Vanderlip. Kära. kära Flossie! 

Flossie (ännu i hans armar, böjer huvudet tillbaka för att se på honom, skälmaktigt:) A, en sådan otålig 
människa! (Vanderlip är förbryllad, klappar henne tafatt på axeln.) Du stygga, stygga människa! (Han är ännu 
mera förbryllad.) Kunde du inte ha väntat? Kunde du inte ha låtit mig sova i natt och ko mm a hit utvilad i 
morgon? 

Vanderlip. Jaså. .. hm. (Hon räcker honom sin mun och han kysser henne.) 

(Sitka Charley står vid gatdörren. Kaptenen är otålig och tycker att det är tid att gå. Poliskonstapeln är också 
otålig. Mrs Eppingwell och Freda stå bredvid varandra och se på.) 

Flossie. Tänk, så många hundar du måtte ha! 

Vanderlip (mera förbryllad än någonsin.) Hm. . . ja visst. 

Flossie. Först kom en indian med sex hundar. Du vet, en indian med bara ett öga. (Mrs Eppingwell och kaptenen 
se menande på varandra. Vanderlip nickar efter ett ögonblicks villrådighet.) Och sedan kom Sitka Charley med 
sju de härligaste hundar jag någonsin sett. A, Floyd, de va’ storartade helt enkelt! (Mrs Eppingwell och kaptenen 
se ännu mera förbryllade ut. Vanderlip ser på Freda som om han ville säga: ”Det där var ni mästare för”, och hon 
småler. Mrs Eppingwell och kaptenen se det och växla menande blickar.) Vi riktigt flögo fram — som vinden! 

111 Vanderlip (förstår hela situationen och hugger sig in.) Det kan jag tänka mig. Jag visste att de skulle lägga 
benen på ryggen, och jag sa’ till dem att jag inte ville veta av något söl. Nåja, de tycks verkligen ha lydt order. 

Flossie (smyger sig intill honom.) Älskling, kunde du inte ha väntat litet t ill? 

Vanderlip (sluter henne tätt intill sig.) Nej, det kunde jag sannerligen inte. 

Poliskonstapeln (går, osedd av Flossie som vänder honom ryggen, ett steg mot Vanderlip, ännu med ordern i sin 
hand.) Ursäkta. 

Mrs Eppingwell (går emot honom.) Ge mig den. (Poliskonstapeln räcker henne ordern.) Allt skall bli klart. Ni 
förståi - . 

Poliskonstapeln (nickar, drar på sig vantarna och bugar sig mycket artigt.) Då har jag bara att säga godnatt. 
(Bugar sig och går.) 

Kaptenen (till mrs Eppingwell.) Här ha vi väl ingenting mer att göra. 

Mrs Eppingwell. Ett ögonblick, Archie. Jag är alldeles handfallen, och jag är nyfiken. (Till Sitka Charley.) Vems 
voro hundarna som ni körde? 

Freda (som nu, då striden är slut, är nära att falla samman, avbryter Sitka Charley och säger:) Ack, om ni ville gå 
hem allesammans och lämna mig ensam. Jag vill gå och lägga mig. 



Mrs Eppingwell (vänligt.) Men jag är nyfiken, Freda, jag liksom ni. Jag vill nödvändigt veta. .. 

Freda (nära att brista i gråt.) Gå nu, var snäll och gå. 

Flossie (som har lyft upp sitt huvud och betraktat Freda, till Vanderlip, icke högljudt, men ändå så högt att alla 
höra det.) Vem är den där damen ? 

112Vanderlip (pinsamt förlägen, tvekande.) Ja, ser du, Flossie ... det är ... 

Flossie (snävt.) Är det en av dina bekanta? 

Vanderlip. Nej, nej, naturligtvis inte. Ser du, vi ä’ i Klondike nu. Förhållandena här ä’ annorlunda än dem du är 
van vid, och . .. 

Flossie (avbryter, tycks förstå vad slags dam Freda är.) Å, jag förstår. Det är visst bäst att vi gå. (De gå mot 
fonddörren, Vanderlip med armen om Flossies liv. Hon är mycket trött och stöder sig tungt mot honom. .Han tar 
på sig päls, vantar o. s. v. och säger ingenting, men nickar förläget. Då de gå, kastar han en blick tillbaka på 
Freda.) 

Freda (kärvt till mrs Eppingwell.) Vill ni inte gå nu? 

Mrs Eppingwell (vänligt.) Nej, jag ger mig inte. Här är ett missförstånd. (Freda gråtfärdig, uppger ett nervöst 
utrop och gör nervösa åtbörder med bägge händerna. Vänder henne ryggen, går hastigt nedåt scenen och kastar 
sig ned i en vilstol, där hon sitter med ansiktet åt publiken.) 

Mrs Eppingwell (till Sitka Charley.) Hundarna som ni körde, Charley. Vems voro de? 

Sitka Charley (tvekar, trampar oroligt på samma fläck, ser bedjande på Fredas stolsrygg.) Jag inte veta. 

Mrs Eppingwell (otåligt.) Naturligtvis vet ni det. 

Sitka Charley (som förut.) Kanske veta, kanske inte veta. 

Mrs Eppingwell (befallande.) Tala om det för mig. 

Sitka Charley (förargad.) Varför, ni alla kvinnor? Göra Sitka Charley mycket trött. Hela tiden (härmar dem) 
”Charley, inte tala om det, Charley inte tala om det”. Sitka Charley trött. Sitka Charley mycket trött. 

Kvinnofcjd. 
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8Sitka Charley förbannat trött. Nu Sitka Charley tala om. (Tystnar. Mrs Eppingwell väntar i spänning, Freda 
vänder ett stelt och uttryckslöst ansikte åt publiken.) Sitka Charley stor tok. Han tro ni tycka om Vanderlip. Han 
ho Freda tycka om Vanderlip. (Skakar på huvudet.) Ingen tycka om. Men ändå göra Vanderlip till stor tok. Alla 
kvinnor alltid göra alla män till stor tok. Ni säga: ”inte tala om för Freda!” Freda säga: ”inte tala om för er!” All 
right. Sitka Charley inte tala om. Nu Sitka Charley mycket trött. Nu han tala om. Hm . . . han köra Fredas 
hundar. Freda säga: ”Charley, hämta hit Flossie mycket fort.” (Ser stolt på mrs Eppingwell, skrytsamt.) Sitka 
Charley hämta hit Flossie mycket fort. 

Mrs Eppingwell. Vem var damen vid vaskhålet? 

Sitka Charley. Fisznayi. (Mrs Eppingwell blir överraskad. Kaptenen gnuggar belåtet händerna.) 

Mrs Eppingwell (slagen} patetiskt.) Archie, kan du någonsin mera ho på vad jag säger? 

Sitka Charley (går mot dörren, vänder om till Fredas stolsrygg.) Hundarna mycket hungriga. (Väntar, ser på 
Fredas stol.) Hm. Jag gå och ge hundarna mat. (Ser på stolen ett ögonblick, går mot fonddörren. Stannar åter och 
ser på stolen.) Nu jag gå, Freda. 

Freda (vänder ej på huvudet, utan uttryck i ansikte och röst.) God natt, Charley. (Sitka Charley går. Mrs 
Eppingwell går mot Fredas stol, tvekar och stannar. Vänder sig till kaptenen och ger honom en vink att gå. Han 



går. Mrs Eppingwell står kvar på ena sidan om dörren och ser på Fredas stol. Kammarjungfrun står på andra 
sidan om dörren och ser på mrs Eppingwell. Då dörren slås igen efter kaptenen, reser Freda sig; det är nu slut 
med hennes krafter.) 

IMFreda, Nå, Gud ske lov! (Utan att se åt fonddörren eller märka att mrs Eppingwell ännu är kvar. går Freda 
hastigt till höger} dignar ned på golvet med armarna på chäslongen och ansiktet dolt mot armarna och soffan och 
brister i krampaktiga snyftningar. Mrs Eppingwell kommer nedåt scenen och lägger handen på Fredas axel.) 

Freda (rycker till, men ser icke upp.) Det är bra, Minnie. Ni kan gå och lägga er. (Fortfar att snyfta, Mrs 
Eppingwell väntar ett ögonblick, sätter sig på chäslongen och lägger handen på Fredas huvud.) 

Mrs Eppingwell (mycket vänligt.) Freda. 

Freda (rycker till överraskad och ser upp.) Är det ni ? 

Mrs Eppingwell (vänligt.) Ja. 

Freda (försöker vara skarp, men lyckas endast säga förebrående:) Jag bad er att gå. (Vänder bort ansiktet från mrs 
Eppingwell och ser rätt åt publiken.) 

Mrs Eppingwell. Freda. (Freda vänder på huvudet och ser mrs Eppingwell i ansiktet. Mrs Eppingwell lägger 
armen om Fredas axlar och drar henne tätt intill sig. Freda brister i gråt och gömmer ansiktet i mrs Epping-wells 
knä. Mrs Eppingwell böjer sig över henne och söker kyssa henne.) 

Ridå, 
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